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JaBaeroaesa A.®., ParkyumHa® . Ce MaHT N CBOKIBM® B asbHblX
rnar ondgysany ), (Ieyi ), (gingyuan)BK U T a T X D e
HemmvasdP.Konnokaumum B afganTuUupPpOBaHHBX MK 0
MHPOpPpMaAaLMOHHOTIO XXaHpa CMW (Ha npumepe
13 blK OB )

Ken:kraeBa I''K.,, OmapoBaPA.T pamMMaTmnyeckme ocobeHHO
o6bsaABNEHNIN

JIntBuHenko EB. POoOp MM poOoOBaHME I1BaBEWHEK LTHPEHIMED H O
no TemMe «ApucTokpaTtua BenumkobpurtaHnm»
CaxkaeBa JL.P., EBciokoBa A B.dopMnpoBaHume MU npouecc r
ceMaHTMYeCcKOro nona «auMmnnomMaTtTusa U BHE
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Copoxuna T.B., Epmosesko A IO.CTpaTermm npu nepesoje
MaTepumane aHITINTUMUCKOTNIo U PYCCKOTNOoO £A3blK
®enopoBa A.C., Bockpecenckass EI. IC T O U HUNK U eWHTT &/AKIGHTbI X
B NONMKOJOBOM TekcTe (Ha MaTepunane KWu
XocomkanoBaLU. UK bTUMCcapgbli TepMUHHAPHbB WHT NWU:
HOMMHATWMUB CTPYKTYypa Ky3nereHHaH TapxXe
HOcynoBa JL.I'.,, KysbMuna O.JL Ko MNnblOTepHasa TepMm@aKwoONMOT
HemMeULKOM MU PyccKOM £fA36blKax

e HHHOBaUMOHHBbIE METOAMKH U KOMIETEHTHOCTHBII MOAX0/] B NMpPeNnoJIaBaHuH
HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

beakuna 0.0. lNMpenogaBaHMe pycckoro 13 blK a
BXOAHOT O menprenpngilllemputCf B peuyueBOMW KOMMYH
Torres Martinez P. El desarrollo de las destrezas orales mediante las canciones
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JIMHI' BUCTHUKA
N MEXKYJbTYPHASA KOMMYHUKALUA
YK 811.581.11 doi: 10.26907/2658321.2020.3.3-17

CEMAHTHUYECKHUE CBOMCTBA MOJAJIBHBIX TJIATOJIOB

(yu ny?3), (I"y3), (g2ngyu’ n) B KUTAMCKOM SI3BIKE

d. A I ©Oo daj.lg|B. O jaoQs, € 2 dzdzd dzO
davletbaevdal 98 7@mail.ru

10" CduMSd?2 dsMmbkuOwise jdeder 2 bkdedo j tefd

Aunoranmsi. B HacToOAWein CTadpyHK UmooesRENRYHEDTUCISE C K O €

XenaHwus Ha npumMepe MOAaNnbHbIX rnar onos. Mpenp
MoadanbHBbBX T Afmngnaos (I3, (gengyu'n) KOTOp®ble, XoT8a
eAunHOE MOganbHOE 3HauyYeHMUe XenaHumGpag@ae@T B p ACH

cneyunpunueckmnx OTTEHKOB, MOHMWMaHME KOTOP blX
nepeBofgyYyeckon n npenopaBaTeNbCKOW [fAeATeNbHOCT
BHeCEeHMEeM [ONONTHUTENbHbBX YTOUYHALWKMX ¢ 10B.
n

peBOAMTCHA Kak «xenatb»,| «{d@dremepeB&xpBITGA I0d K
«Xenartb », « prayn6 qoxe, fgangysn) 4 M@ p € B O AXUOTTCEAT bK»a K ««1 p e 4 n
yT0M 060 -MEeMY>». B paHHOUW paborTe noapo6bHO Mcecne
nNeepH UCNEeHHbIX MOAgaNnbHBLX T NaronoB MU CcNoCOoO6GbL KX
OT cutTyauyuunmu. MaTepumanb pJaHHOW cTaTbuW MOTryT 6
KMTaMcKOro sa3bkKa KaK MWHOCTPAHHOTNIO HOCUTEeNamMm
npo drmeocHca Nb H O I nepeBoagyvye Koomin 1eKeECHTLIEINb AO @K IO A K
MoadanbHBLBX T Mamd,dos( ), (gPngydn) nos3BONSAseT CcCUCTEM
MHOTFTroob6pasaune MX OTTEHOYHBLIX CMbIC/NOB.

KinoueBble cjioBa: K aTer opmsa MoganbHOCTMN, YVEO/IJA@H/UbEH, O € N
3HayYeHUE.

HOasi uutupoBanusi: laB ne T 6a.e®aT KAY. 14 n iCa m adH. M. yceBCOKUCET B a
MOoaanbHbBX T fauamngs() eyijgingyuan) B .isIOT OidzK o A
dzd dzc o d Mis d yJ M2626; 2(3)>pHA T 0aD dD.26907/2658321.2020.2.5-17.
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SEMANTIC PROPERTIES OF MODAL VERBS (yuanyi), (Ieyi),
(gingyuan) IN CHINESE

A.F. DavletbaevaF.G. Fatkullina
davletbaevdl987@mail.ru

Bashkir State University, Ufa, Russia

Abstract. This article explores the functiongemantic field of desire using modal verbs
asanexample. The subject of the study is the peculiarities of the modal verbg yuahyi ) ,
(1l éyi)(gingyuan), whi ch have a semantic pl a
theunderstanding of which can diversify the practice of translation and teaching, and enrich
everyday communication with additional clarifying meanings. In Russian, the word(yua n y i )
is translated as “to Ilwi éheyi)Ytoswanahsl| atedba
“to be gl ad t o (dgoi nsgoynueatnh)i nigs” ,t ransl ated | i ke
In this paper, we study in detail examples of tise of the listed modal verbs and how to translate
them into Russian, depending on the situation. The materials in this article can be used in teaching
Chinese as a foreign language to speakers of other linguistic cultures, as well as in professional
trandation activities. A comprehensive approach to the study of modal verbs( yuahyi ) ,

(l éyiJgingyuan) allows us to systematize the

Keywords: category of modality, desire, modal verb, modal meaning.

For citation: Davletbaeva A.F. Fatkullina F.G. The semantic properties of the modal verbs

(yuanyi), | (leyh), (@ngyuan) i n d@nguisticepgrreal 2020;3 (8)a5nAl7.
(In Russ) DOI: 10.26907/2658321.2020.2.5-17.

CoBpeMeHHOE A BIK DB THEAMHMEY € T C A pasHo
mccnepoBaHUI, cpeAawu KOTOPp blX He nocne
MOAA/NlbHOCTMW. K npo6neme M3ydyeHUA KaTe.l

obpawanmMcb MHOT ME YUYeHblE.

MOBbLIWEHHOE BHUMAHWMUE COBPEMEHHBHXM Y Y e
MOAAaNbHOCTW Kak YHUBepcalbHOW HA3blKkOBOIW
3HaAaYMMoOCTWN YyenoBeyveckoro ¢GpakTopa B pawm

KOMMYHWWKAQT N B H bl X C|/|Tyau,|/||71.

em e mt . om 205 t3FelSe I HnA
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Hay 4 H bl MHTepec K CTPYKTYypeE BbiCKas
ApPEeBHET peuybexc.kK XK ogBI®HN C Tewm, YTO CTaHoO
npejgwecTBOBANO bopmMmpoBaHUI nNnpepcrtTaBne
MNPUCYTCTBY HLUWN X B HeM 43 blKOB blX YHWNBEC[
paccmMaTpuBanunuceob yepes npus3mMy MOgaNnbHO.I
npoyecc pas3BUTUMA TyMaHMUTaAapPHDBX Hayk, B
YyYyeHbMHU HeobGXoAaMMOCTM MEXOAUNUCLUNNUHAPHC
13 blK O B bl€e ABNEHNSA., Tack, B HacTo4duwee B
NPEeBOCXOAHBNA MUHCTPYMEHT aadamoBi®y eIC3KbIKED B
agantTunpytwtTcsad U GPYHKLUMOHUMUPYWT B ob6bnacrtTwu

ImHreBumcTMKa WU nNOoOrvika gBREe BGTAMBWOSTIBTA 3 @ (
cobnmnxeHneoG@GwapprMuBaeTcsa YXe Ha paHHMNX
BKayecTBe caMoCTOGHEmMYBIONX dyoa@oacTel
CnmbunotTmuyeckKkmune OTHOWEeHMUSA paccmMaTpuBae
6o0nbWwoe Bo3ageuncTBUE Ha QpDaflbHeWLWee pas
MOganNnbHOCTMW KakK O KaTeropwuwwu, o6 napatoue
3aTparuvnseatnWwmm Q1D H GUEEIEOMCEOHUBICOK 1N € n NUHT
KoHuenummu.,

KaTteropwus4 MOAaNnbHOCTWU K aK yHMUBepcCa
BA3blKO3HAaAHMUM, ncuxonorumunm, dGunnocodnunm unu A
mnpeHTmMpPukKkaumMm M camMoumpgeHTUuPUKayumm nNUYUYH

Kaer opummn MOAOaNbHOCTMN 3aK/ZioyaeTcCHs B K OH

ycTaHOB/AEHUMN PYHKLULMOHAIMNb H bIX cBA3ei M
MA 3 blK O M. Kak byHAOaMeHTanbHas KaTeropwu
BC pe p a X MHTennekTyanbHOT O No3HEATH U SeT O
BNOBCEeAHEeBHOIW XMW3HWU, NOITOMY OCO3HaHMUE

KTHYOM K NOHMMAHMWIO YeNNOBEKOM COOGBCTBEHH:
GbITUSA N OKpPpyXatlwenm peanbHOCTMNU.
CnepcTBMUEM pa3HoacnekTHOrNo wuMccnepgosBa

cT@no6pas3oBaHWeEe WUMPOKOTO CMbLCAOBOTIO TMNO.

e ,MmM20z ;t3®a S Hxhe”™ 3 nHn
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8
BecbMa pacnnbiBYaT bl. Kak otmMevaeT T. W. ,
MOXeT 6blThb npeagcTaBNeHO C p a3 HblX TOY
TPpagUWLUWOHHBIX NpeagcTaB/IEHWILT NG MERIWMET IO
KOTOPpOM ABNAKWTCA pas3Hbe B WA b Cy-XAaeH
nparmMmaTtTmnmyecKkom no3unmuunmmu, N o GBI [DYbse Il iio, L
KaTtTeropwuasa, XapakTepunsyiwua «KOTHOLWEHMWE
BblCK a3 blB aEHM]Abp e[plc, naABMMT eNOT MY EeCKOrlro B3T N5
MOALAa/ITbHOCTMWN ABNAKTCA B. 3. Ma@édwapresd
MpeacTaBuUTEeNnNAMNU -NK@AN WMYBH MKIETIKBHO TOYKMU 3P
MoganbHOCTN aBnNawTcAa UB.eg®.BaBaHAHoaTApBAOR, [
BBH3INM ¢ pasHoob6BpaszumeM aBTOPCKMUX TOUYE
KaTeropmm mMOAaNbHOCTMWU WU HeOlrTpaHWYEHHBM

KaKoro popaa «OTHOWEHWS K AeWCTBUTENbHOC

MOAANbHLX, TONKOBAHUNT @PRNEAIECMATPPMESIARMOA IOH

Moappepxnsasd BO3MOXHOCTHWDb cywecTBOBaAH
KMOHMMaAaHWNIO KaTeropwuwn MOAanbHOCTMWN, r. A.
onpepgeneHuns He MCKMYawT, a OONOJ/NTHSAK

OCNOXHOCTMNW N MHG@AIM®DIT/Oa HHOBHAC MM Quebja a N1 b H O C T
OgoHUM ©n3 3Tanos B pas3sBUT NN npeppgcrTa
KaTer opuu MOAaNnbHOCTMU cTana KOHULEenNnuwus
BKNwyawuwem B cebBA 0O0bBEKTUBHYHHW U CYyobGbBEeKT
Kak oTMedyaerT C.aCy.4y HBIXY NnKMpHyar,a XB CHPO p MM
OCHOBHBIX Nnoaxopga K GQOpMMUPOBAHWUI KOHLUEeNT
pas3rpaHunyeHmne Yy K a3 aHHblX cocTaBNAaAwWNX .
TpagwuuwuwoHHLN B3rnang 0 Lenecoob6pasHOCT
MCYOBbEeKTUNHEBHGIHOMD@N , CPOpPMUMUPOBAHHBIN H. H

noaxopaa nNpupaepxXxmBawTCcsas TaKue YyuyeHble, r

E. Epama u ap. BTopaa ToukKa 3peHWNAd oTn
TpagWLUWOHHOM MO adenwu Knaccundgpukauumm K a1
pas3agenaerT T. WN. Newepunesa. TpeTbsd nos3wu

LY " em e *mt*;<m_2(*)zmt3{>al45e’f_|"‘z H N



MM OMNBITKO I HaWMTtTwu «KTOYKY paBHOMBE®CMBIO®N PBO (
MocneAHpmeAFmagxon coaoepXuT B cebe mpetw o

O6bEeKTUBHOMN 7 CYO66beKTMUBHOMN cocTaBnaiwLu,

oTMeyaerT CcC. C. BayswHmae:pXxaT.enpyklihy mHob e M
npeagcrtaBngaer coberveHM&ECHOBbEKa MEaIHIMbIX 7
3HauYeHNN Co C/TOXHbIM PUCYHKOM n x d

nmexKkaTteropunasrnqdkx@Gilk cBsa3eil»

Takunmum ob6pasom, OGO0ONbWNMHCTBO YU4YeHblX,
MOAAaNbHOCTWN OO6ODBEKTUBHYIW N CYyOmeXxTMIBHY W
93TMW cocTasBnawwme He C NO3MWUMUM KOHEUYHDBbI
OCHOBY 44 yrnyoéneHHOHMu Knaccundpmkauymm,

npeagacTtTaB/leHNAHA 0] B O3 MOXHBbIX obnacrta4ax a K T

Kpome ToOT O, B pAp4e HaaBOT/IOKPACAKENTXC S K OMNHpLmeMIELH)
TEPMMUHOB 4N 4 oOo603Ha4vYeHUNHd NOHATUNMNW,
MOOBEKTUBHOMN MOgAa/NIbHOCT AM. Pa3Hoo6pa:

AndppepeHyumnmnayumm CcYOBEKTUBHOTNIO MU O0OODbBEKTMUL
B O4YepegHOW pas3XHOOGTHME PK NBRE@ITO IC/TaH 0B OCT L
KatTeropwuwu, a TakxXe HeobG6XoOAMMOCTHDb CooT
mccnepoBaHUA KOMMNOHEHTOB MOAaNnbHOCTW
3ajadyamMm camMoro mccnepoBaHUs.

M3ydeHUI A aHHOIM 13 blKOBOW y OWMBI®EC a
KOnunm4yecTBO pab6borT. OpHak o, H a Ha w B 3
KnccnepgpoBaHWI CYWHOCTMW yKas3aHHOM KaTter
e@aHannmi3 4Yyepes3 NpPU3IMY CcpaBHeHUSA L[BYX 4
NepcCneKTMUBHBLIM Kak CEcOpP@RTVTMEeEGROOAMTI oHAmM

Kateropwus MOAanbHOCTMW W pPBOAXKHEar CO bITIO M OP
pa3HoOO6pa3HbLX CcpepgcTB BbpaxXeHwnsa, cpeAawu
MOAa/NbHBbBM iShar &oam MOJOga/nbHble rnar onbl
orpaHmymBawTCsa ABYMAUHIERIKZMHECM Wb » U«

npun onNpepgenneHHbBX YCNOBUAX MOTYT TpaHCI/

e  mP0z ;t3a S H S xhe™ TF Hp
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npoaBnNnasa cBoOWCTBaAa MnNonuMmcemMaHTMU3 Ma, TO M
npeagcTtaBneHb [B;a’r3& 6;dlep aB/HoeXeHOC Tb T aMKA0O T O
3aknw4yaeTcHd B TOM, 4yToO Kaxsga s nekKkcwunuy
cneyuundpunuyeckmne ceMaHTUW4YeCKMUEe OTTEeHKMN, |
nopoXageHwun BbiCKa3s3blBaHUWII, afpeksBarTHBbIX (
BPYCCKOM, T ak 7 B KMUTamMmcKoMKNsaxTwmapv K a y
MOAanbHLX T nNaronoB NO TwWuNnaM BbpaxXaemMblX
ANA ABYX SA3blKOB CeMaHTMWYEeCKUM nNonem AB/J
KatTeropuma MopganbHOCTW nNnpepgcrtasBnaeT cC
KoTopasa w”ns3 nona GUNOoOCOGJI@AK NBK aideecplye 4, 0B A F
HOTPpKM 3TOM COXpaHMUAa MUCXOAHbBE MeTO0[ONO
HaloOrM4yecKOM aHanmMi3e KakK OCHOBEe MNO3HaHMU:
C TOYKWN 3peHUdA NUHTBUCTUKN KaTeropwus
PYHKLMNO-BR@NMBHDMNYECKYI KaTer opwui, KOT
pa3HoOoOG6pa3HbLMMU cCcpepagcTBaAaMWM nNepepgayvyunm oOTH
KoencTBUTEeNbHOCTMNW € TOYKMWU 3 peHUA T 0BOCY
MOganbHOCTbL OO6OHapyXuBaeTCH3IBKaXKMUKaKaPp
MKMUTanWcCKMUN, TakK Kak npepcrtaBnsaeTtr coboMu
NUNYHOCTMN n, no CyTM cBoein, aABnNaeTcCH4
OKpyXawuem ero peanbHOCTMWN.

MoaganbHOEe OTHOIWEeHNE XenaHWUS B PYycCccCKDO

_

naronoM «XOTeTb»;-M®JL &/UbLTHBAMIK 0 M/ (SUNEUKaEM U1

I ("y3), (g2ngyu' n) n (k Nnly. MocneaHnih Mopganeb
He@nBNAEeTCA npeagmMeTOoOM uUcCccnepgoBaHMHA B [Aa
cneyuundpunuyeckunmu rpammMmaTumyeckKkunumnu yeprTa
mpeHTunpmumpoBaTb €ro KakK HeKfnaccumuyiecekHm
cnoBa (yuny), | (I y3), (g2ngyu n) TpaHC/NIUPJYHTTH oa
MOEeEHTMWYHBblEe rpammaTtTumyecskKmue yeprbl, KOTO
OTeuyecTBEHHbBIX U 3apybexXxHbX aBTOpPpOB.

LY " em e *mt*;<m_2(*)zmt3{>al45e’f_|"‘z H N
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JaHHaS rpynna NeKcuuyYeckumx e lnHNL
KKaTer opumu MO Aa/bH blX rnar onos, B blp ax
OTHOWEHMNSH MEBRKHINN YX/AGEBRAHMMN XapakTtepusy
CXOACTBOM, OAHAKO Kaxpas M3 nNepeyvyuncnedt

COOBCTBEHHYIW CeMaHTMUYEeCKYWw OoOKpacky.
MopaganbHbLW T (MDA MOXeT O6bITb NepeBegeH
cnoMouwbl CJ/QIOB «XenaTb»BbMX.0OTHAaHMKMASA « OBl
eaAunHNLYa mcnonb3yeTcH B 3 blK O B bl X CuTya
CYOBbEKTUBHOE CTPEMNEMIO® OEBEPIRMEDL BK &KBG
BHYTpPpeHHeW MoTuUBaumem, OXOTOMW MUAKN Xenat
1) = [ T Fo3 i :
NYyu"ny3d obRid zh@ngw®n XT3bix Xrom@mzh nnbriyr

Ha @QakynbTeT KuUuTalhcKkoro s3blka [leKMUHCKOC

XypHanu€rtpyka? ) / W,
2019 08 07 , 15:05, W :
http://zgbx.people.com.cn/n1/2019/0807/c41581281835.htn)l

(2) J , o A (WYmenyiiny

Z ishthgningdezeh, u, xi8ngynggu jilU h'ozlio) . Mbl FOTOBbLl  OTK S

HaPU3BIB CTPaHb B KOHUEe HalwewwBxXxmwsHu. (

€ /7 - ,2019 08 07 ,13:21, ‘ :
http://gongyi.people.com.cn/n1/2019/0807/c15234281710.html
3) 1 b JU A WYmenb3ngb¥%yu " ny3zh"

MbicCOBCEM He XoTum( pacuwmpsTb ,®Pn A8 07

, 10:45, A , http://zhouenlai.people.cn/n1/2019/0807/c409117
31281574.html
4) r b W 1

NYyu " nb¥%yu " ny3dUngyom2ngz ) Tegu-obriolsnj ér

canepowm, KOTOpbA Ha TrTpaHUMU@WROAKHMHB 06e.

S, e, ., m205;13MaS u xhe” "3 up


http://zgbx.people.com.cn/n1/2019/0807/c415418-31281835.html
http://gongyi.people.com.cn/n1/2019/0807/c152547-31281710.html
http://zhouenlai.people.cn/n1/2019/0807/c409117-31281574.html
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12
: 2019 07 02 , 10:55,
http://unn.peopleom.cn/n1/2019/0702/c4259B1.208730.htm)l
MopganbHbW|l T NAKOAN HaAa PpyccCKMUIMU A 3 blK T ack

nepeBepageH CnoBamMu «KXO0TeTb», NWNGXKE/ aTobIH,

cCeMaHTUuYeCKMUIMN OTTEHOK LAaHHOT O MO JanbH
cTpemMneywb@sekTa OCylwecTBUTHLb pencrtBue,
cumMnarTtunio. B peunm pgaHHBWN MopganbHBLW T nar (
»h@Qn oyeHb) . Hanpunwmep:
(5) T 1~ A (HSizimenthlygthtUJi (bliY). e Ty e H b
X 0 TROTW A TTH @.K ‘ 8 1 /T ¥T
, 2019 08 06 , 06:44, T :
http://mediapeoplecomcn/n1/2019/08062406063127727&tml).
6 13 | LT R W N \
A (WY me n yRhNDnl “y3t2g@n

r“ngnYmenl Yng!l ¢ yoxi " xonji UnpdéemDira®xer
OY4UeHb papgbl oKasaTb NOMOWb, MNO3BO/MUTDbL BE

eaAnHCTBDO n ,u,py>K6y pa3/1nyHHbIX 3THUYECKMUX

‘ . _ 2019 07 26 ,
http://world.people.com.cn/n1/2019/0726/c1EBI258959.htm)l
(7) W 7 Al bl i
MTongshu@cinl Yt Yngyoguohu ™ ji  nsH oxs®Dpm2rn.

YT O B [ eepdeMBHHoeMyn on/jfaHy CTpPOSAT HOBDbBLIE [O0M:;
[ 3paHnA] u BO3®OAMWT®B HOBSLE? , 2016
01 04 |, http://leaders.people.com.cn/n1/2016/0104/c5828@0725%tml).

MopganbHbBW T (Ragyunyt MmMcnonb3yeTcsa B 43 blK

Korga nepepjg Ccyo6bekKTOM peynm CTOMUT BbIOGO
cnocobamwu pas3BUTMNSA COOGbITHNN, npwu 93TOM

H& BN1AKTCA A nA Her o npumnBnanekKkatTe/ibHbBMMU, H

LY " em e*'“*mt*;<m_2(gzmt3{>al45e’f_|"z H N


http://unn.people.com.cn/n1/2019/0702/c425977-31208730.html
http://media.people.com.cn/n1/2019/0806/c40606-31277278.html
http://world.people.com.cn/n1/2019/0726/c1002-31258959.html
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er o BbiGpaThb «HauwMeHbLlWee n 3 0 BY X 30
nepeBOAUNTbLCSHA HaAa PYCCKMWUNK A3 bK Framkboolh - udepvay:

nmnoo» Mnu MOAaANbHbBLIM T JJal 0OJIOM «XO0OTeEeTb ».,

@ _ b - A WYju®b¥%yu ngu?d z
g2ngyu)fl prphuas¥1bHO He X044y XWUTHb, cToAd
ymepeTb cwosa. (H / ,2019 07 29 W

, http://art.people.com.cn/n1/2019/0729/c226@2@62024 .htn)l

~ X -

(9) Y - w - b i A
R%guYkNDyYxuénz®, wYg2ngyu~ ' nsYz)Eicmiuny ®tbi
MOXHO ©O6blNn1O0 BbOMpPpATHL, A O6bl npepgnoydyen Yy
AY We B H bl XH UCAT. plava aco Y 6 ,2019 07 16 , 09:56,

‘ , http://legal.people.com.cn/n1/2019/0716/c4231@37188.htm)l

(10)—n A b ~(NYzh y"ngzu, qQ2ngb%g2ngyu’

-b ~B*»g2ngyu’" n!

—Bbl 6bl Nnpeagnoynun cpenaTtb TakKum obGpas

-He 1. W Ne, 2014 06 16 , 11:01 ‘

, http://edu.people.com.cn/n/2014/0616/c1@5354537.htm)l

Takuwm obpasom, OMIOb|D, @ K BMH B @ C KfroTaor 4 3 bl |
CBbipaXaeMbMm Tunom wMopgarsrwmdrilo @wWaueHnsd
(gngyu n) MOTYT O6GbTb OLHO3HAYHO WNUAEeHTUOULUMN
nona xenddvwaB [Tlo2 Xxe BpeMdA Kaxpgoe U3 1nej
cBoemeyunmn@pPpmMkKkomn B CeMaHTMUYEeCKOM MNnaHe, K
BnepeBOAYeCKONWN MU nNnpenopgaBaTenbCckKoOWn pesa-
BpaMKax NoBCeAgHEBHOrNo ob6buweHwUSH.

B pe3synbTaTe MnNpoBefeHHONOoO wuccnepgosBat
rnar onbl o6 nawaMT CLEePTPOM 3HauYeHNM |
KOMMYHUKATUBHBIX CUTyaumax MOTFTryT OTHOCWU

KaTeropumadawm. CnepoBaTenbHO, OCHOBHAQsH+d 3 cC

S, e, ., m205;13MaS u xhe” "3 up
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KNTaMCKOrIo fA3blkKa Kak MWHOCTpPaAHHOT O 3 ackiH
CM®GIITOBON GOH N WMUHTOHAUMWOHHLIWA XxXapakTenp

ABNAKTC A Knw4dyammMu K NOHMWMaAaHWMIO €erT o0 MO O a Itk

Jluteparypa

lLrjhjtcdfjsd® COOTHOWEHNUNU MOAgaNnbHOCTMNU |
Bonpocb a3 k@B 3F HCA NoiBs4.

2 Szl PO Mo ganbHOCTMU NpPpepanoXeHMAa B [
AOKnapgb BblCWenMn WKOMNb. 19W2AMOS.0o FR.UEeEXK nNe Hae

3.] OzdzddZMopamb HOCTbL KakK KOMMYHMUKATUBH
OANCKYCCUMOHHbBIE acnekTb wuccneposaHwueao / /
YHUBepcunTerTa20u3B.bin. 8KRa HCr.a .7

4.1 OQodzjsBOj 90O ¢.A. OconObbEBEBdEzZd O TE P MUNHC
HOMMUHAaAUKNMN KaTeropumn MOAanNnbHOCTW B KWUT
HayKkWwu. Bonpochb Teopuun u npaRS7nkKmn. 20109.

5 AOsSC 2dzdzd 2O A . | ., T ©p vz Hs® /©g ® Y edc.K M.
KaTeropumum MoaganbHOCTWU B JNIMHTBUCTMUYECKIMUM
obpasoBaHusa. BH4820. Ne2. C. 546

6. oW dd3yj oQledchyueckKkoe 3HayYeHNe: MpwuH
onMcaHuUAa NeKCcukKkmn. M. : Hayk a, 1986. 2900cC

7T.ANOIsCzdz&zdfz&® T@arqQqpua p[ecTPYKTUBHOCTMU B
A3blke. Auncc.. fOKT. dunnon. HayKk. Y ga, z

8. mOdznj.dz Ha nonNnNnyTMW 0T CNo®ma@d b HKbl €
BCNoOMOTraTe/ilbHble C/Z10Ba B C/aBAHROWYX . 9 N K
C. 64-68.

9. Sakaeva L.R., Yahin M.A., Rinatovich K.K. The relationship between the
structure of English nanotechnology terms and the choice of corresponding methods
of translation into Russian.Journal of Advanced Research in Dynamical and Control
Systems.2019.VolL 1. Ne 8 Speci-a943. 1l ssue. Pp. 193
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10. Sakaeva L.R, Yahin M.A., Mensah D, Fatkullina FIe peculiarities of
translation of official business plans frdinglish intoRussian/ Opcion.2019.T. 3.
Ne 2P3433.

11. s Otetf jJ € OT nra.r¢o.n 7 rpamMmmMmaTunyecekKkmume K

BCOBpPpeMeHHOM KutabBog owma r Bl A,LRELE. 88K 6
12. Q” .9 b : ‘ K ¥
T 2011 . 282 . UMxooryWhwmaRAumHbnalaepuaAa n Me T

M3yyeHUsas TpamMmMaTUKM csoBRa.e HIHYA Y X MY :a ik

BbiCcWwWer o o6bpas3oBaHMUAa [FTyaH4YXO0y, 2011. 2 8 2
13. : b Y DK © 2005 2

17-21. ( UYx[yy aHb MU H. MopanbHOCTbL UM MOpAganNnb

A3 blK € / MeKMnHCKNIN YHUBEpPCUTET: lla H b |

MHOCTpPaAaHHBX 93bLKLB2R..). 2005, y. 2. C
14. Sakaeva L.Translation features of author neologisms on the example

of modernEnglish prosé¢/ ReM st a San Gregol08.o. 2018. A\
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KOJUIOKAIIMHU B AJAITITUPOBAHHBIX U IEPEBEJEHHBIX TEKCTAX
NHPOPMAILIMOHHOI'O ’KAHPA CMU (HA IPUMEPE PYCCKOI'O,
TYPEILIKOI'O U AHT'JIMACKOI'O S13bIKOB)

C. 1. B" &Z&BOL
El-vira-hadieva@yandex.ru

SOLOdEMSd2 (lidosdyMSd2) WjiHjwOd d 2 Lk

AnHotammsi. B cTaTbe paccMUByeiltRHNAP NEC/MEOMS 3 0B aHM
BNepeBegeHHbBX W apganTUPOBAHHLX TekKcTax HOBOCT
npepcrtTaBneHmMsas O pPoOIWM KONNoKauumim B KOHTeEeKCTe
KMaTepunanam, onyo6numkoBaHHBLB 280 nreopgsao OH ac  asHHr BNanpiisic
M TypeuKOM fA3blkax Ha odPuMuUuMmanbHBX HOBOCTHSBX
MnpoaHaIn3sImMmpoBaHbL KakK nNepeBefjeHHbe cTaTbu, T a
agpantauunei MCKOMOT O coobuweHwnsa. Ocea@OO® OCHBHI
hbpaszeonormamnmpoBaHuMa Konnokauuin. B cBA3uM ¢ Tewm
pa3rpaHnmnuyeHnmnsa nepeBopga (kKakKk pesynbTaTta pAfencrtl
notTpeb6boBanoCcb 3aTPOHYTb BONPOC 006 HOHIOPreoq evieekHmMTU
Ana co3paHmMsg LEeNTOCTHOMW KapTUWUHB MccnepgoBaHNA

TEPMUHOB WU MNOHATUMR, MCNONb3O0OBAaAHHBLX ANnNsa 0603H
MIpex HA3blKOB MNpPpUBEefEeHHbLX TeKCcCTOB. Lle /bbT Kpa HIH) O I
npumsBneysb BHMUMaAaHUeE K npob6nemamM nepeBejewHHbX v
BapuaHTOB ycnewHOT O n HeycnewHoOT O MCNONb 3 (
Hanmuuma/ oTcyTCcTBUMA KaNbKMWpoOBaHMUA B npouecce B

KiaroueBble ciaoBa: KONnNokKauaummanTauwuasa, afanTtTnMnpoBaHHE
KonnokaTtop, ¢Gpas3eonormsuvmpoBaHue, mopeomMaTUUYHOC

Jlas uurupoBanusi: Wbin m®3 P . Konnokauyuwnmn B ajantunposa

TeKcTax MHMPOPMAaLUMUOHHOT O XaHpa CMMN (Ha npunmme f
A3 blK GBED)O dzim 6zd @26 o d Mis g s Gp@QOR0O; 2 (3): 18-31. DOI: 10.26907/2658
3321.2020.3.28-31.
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COLLOCATIONS IN ADAPTED AND TRANSLATED TEXTS OF THE
MEDIA INFORMATION GENRE (RUSSIAN, TURKISH, AND ENGLISH
AS AN EXAMPLE)

E.R. Yilmaz

El-vira-hadieva@yandex.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article deals with the problem of using collocations in translated and adapted
texts of the news genre. To get a clearea ioethe role of collocations in the context of information
genres, we turned to the materials published from January to May 2020 in English, Russian
andTurkish on websites. At the same time, we selected and analyzed both translated articles
andtexts tha are information adaptions of the desired message. Due to the fact that there are still
disputes regarding the distinction between translation (as a result of the translator's actions)
andadapted text, it was necessary to raise the question oethretion of adapted and translated
texts. To create a complete picture, the research also included the definition of other terms
andconcepts used to refer to a linguistic phenomenon in one of the three languages of the above
texts. The purpose of thidusly is to try to 1) draw attention to the problems of translated
andadapted texts; 2) study the options for successful and unsuccessful use of collocations; 3)
identify the presence/absence of calculus in the process of implementing collocations.

Keywords: collocation, adaption, adapted text, translation, collocator, phraseology,
ideomatics.

For citation: Yilmaz E.R. Collocations in adapted and translated texts of the media
information genre (Russian, Turkish, and Englishas an exankaeanLinguisticJournal 2020;2
(3): 18-31. (In Russ) DOI: 10.26907/2658321.2020.3.28-31.

Mepepng yyeHbLMU, uU3IyYawWMmMum dG“OpPpMUpPOBAH
BO3HMUKAaAaeT psafag akKTyaNlnbHbX WU HEeOAHO3HaAaAUYH
pas3rpaHnuyeHns nNePEeBIEYEHBIOHHOTIIW TEKCTOB
yToaantTauma KakK OAWUH U3 UHCTPYMEHTOB T
NnPUCYTCTBYET BO BCeXx MNepeBefeHHbLX TeKc
cnepyetT paccmMaTpuBaTb B pAagy nepewdojoe

eAMNHOTOoO MUWHMPOPMALUMOHHOTNIO COObGIWEHMNUSH.
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OpHOMW N3 O0OCOOEeHHOCTEeWNW nNepeBefgeHHOTO
onpegeneHne TekKcTa Kak nepeBopga. Npwu 91
aBToOopa, YKas3bBaeTcsa nepeBOAYUNK.

AganTtTunpoBaHHBIE TEKCTb OPMINIUHAWBEDT Ha
BblA€NeHHONW WNUM aBTOHOMHOCTbLIW U CpaBHMUTE
MAPYTITMUX MUCTOYHUKOB MUHGOpMauyuneim. B apga
COOTHOLWEHMUE BBOAWUMOM MHPopMaLUUNN npes
MaTepunana.

An 4 Hac N p € AVCHT TaeBpESCEHT bCMA peannsauuns
BnepeBeAEeHHbBLX WU apganTUPOBAHHBLX TeKCTax
pycckor o, aAaHITr TMWANCKOT O 7 Typeukor o 43 bl
KonnowalwwmBHNTENbHOM aCTmMEKT &O0OBbL3IBaAaMPNE
BO eBC A3blKax, HO OT/IMYalT OAWN IO MM UHISNH TraH
CMbiC . Konnokauywnwn oTpaxatT cnexkTp TP
mnpepgcTaBnNAawT T NnaBHYW OCO6G6GEHHOCTbL £3blK
HauMOoOHAaANbHOI KYynbTYyQpbl, KoTopaBme4yedaRO#H
My LpOCTMW, npowepgwenhn Yyepes3 MHOT o(B 2lR|o B ble
(nepesolfi. .a

Konnokauunmn B nooéowm A3 blK e, K aK r
KawgmomaTunmyecKknme BblpaxeHNda, NnPUYUYUHB 06
o6bbAacHMUTDL 1216],. N pYIMHK BUCT UK € cyuwectT
onpepgeneHunm Konnokauwumu. CornacHo 0
A. BapaHOoOBbM n 4. O. LOOGPOBONMNbLCKMUM:

bpa3eonor mambl NpPpenMMywecTBEHHO CO CTPpPYK
ceMaHTMUUYecKNU T nabéasia) Kpymaope@meH B CBO
a co4YyeTaemMoOCTb CO BCNOMOTAQTeNbHBM KOMI
3ajgaHa B TEepMUHax ceMaHTMWYeCKOTO Knac
npepgponpegene@2@irycoB»php@ortax O. C.médmkmart
NOHMMaeTCsAppaABE€EON@&DMYECKaA AHA ObycnoB/TeHHOC

Bp e uwu [ 10, C. 199] . M bl npuagepxXxmneaemc
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E. Bopuncosoi, cornacHo KoTopo#n, KONnNok a
cCnos, «B KOTOPbLX OLWHITKONMTHHOBHTN( 0 HEM
onpepgenseTtTcsda CMbCNOM coob6wWweHNA, ero Te

aoppyroimn KOMMNOHEHT (cBOGOAHLINK) XapakTep

ceMaHTMUWYeCKNW Knwyemdpbim cnosom» [ 11, C.
B Typeukoim NUHTBUCTUKE TBAAONPOKDBY Y AT
OTHOCWUTENBHO HepgaBHDO. CywecTtByeT pAang

YyCTOMUYUMBBLX cCcnoBoco4vyeTaHumnm. O@@IMJ a ccHyolulelca
5pasHblX TEPMWUHOB (birli ktelik, esdi zin
SOzcukoo6eor3)H auatwmx Konnokauwuito. Takoe

ObACHSAETCH Tewm, 4yTo «pOaHHas- ob6nacH

(0]
NUHTBUCTUYECKOI HayKkKe HaXoaAWnr tT~cHs Ha CT a,
A

w

blkOBas Tpaagumuumsa, CcOrnacHO KOTOPeOWCSTe,|

npexapge BCero cnoBaMu Typeukoro Nnpowncx
p a3 HblX 13 blK O B bl X e A unHNL AN s nepeBoja
AHIT TUACKNMX) N3 MUHOA3IBIMHON HaAayYy4YHOIPBlAMTEeEC

Konnokauwunsga cocToOMunT M3 HCOBroOO O fi K @1 0@ € B
KOMMNOHEHTa. B3HayYeHNeE nepBOTr o0 MOMHOCT L
He3aBWCUMOE,; 3HaAaYeHNWe BTOpPOro onpepgend
CMbiCne, OHO 3aBWUCKUMO OT NEepPBOTrO KOMIMNOHE

CornacHoO MHEHMUI pAaja Y 4UeHblX, KO J
bpas3eonormmsmpoBaHHOIR, Tak UM CcBOOGOAHOWM.
bpaszeonormsmy. Konnokauyuuunu dopmMupyertcH
KOMMNOHEHTOB co4YyeTaHMuUsa. Konnokauyuna coxp
MmeEEe KOMMNOHEHTOB, nNpuM aBemeOMYyCao®dy ILBIWOE.O C
Knw4yeBOTl O KOMMNOHEHT a ocnabeBaerT, 4yToO
Harpyske camoro choBocoyeTaHusa. Corn

[<¢

=

onnokKkauwunmn 3aHunMatrT MpoMeEXYTOUYHOE€E Mo N«

Ha TrpaHunuUue RMeKAwI ppadiexcuniRkoOphor Cgipe cfr B ¢
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OT/NINYME@E/MIOKALMNN AB/BAECCC A BCGTEOHPYP IBBTEMD JTOT N Y ¢
egnHMyamm, B HUX He HabnwpaeTcsa B3auWuMOE

YHacToO Konnokauywunu, Takxe K aK 7 nAa
TabynpoBaHHWXe ;s BN pUlpep M3 TekcTa CO0O
onyO6/TMKOBAHHOM Ha aHTNITNUUCKOM, TYypeukow
MHOBOCTHBIX CaMTOB, CCbnawwnmxcsa Ha €efUuHL

Spain has suffered its deadliest day so far in the fight against coronavirus with
950 people passing away in the last 24 hquf.

Kspanya'da, yeni t1i9p) csoarlognéan éwvnidrmafns d
kaybedenlerin sayésé son 24 saatte 950
bi ni[l9kt €

) RMY Odzd d LO Mkkd?d sBtcOfyF gafiH Mibststcts
dqdz¥ j S ydj A9C oV IsbizyOdzdm! 950 yJ dzseo j &, BH
003[21].

B TekcTe Ha aHrnmmcekom aA3blke ydomTpeob
todie[] 20] ) . B pycckKoSA3bIYHYHOW BepcuUUN ynrAOTpeE
cornacHo Oxerosy, ABNSAETCHA BbLCOKOMNAPH b
TekKCT Ha TypeukKoOM sA3blke gepXuUmTtTcsHa Ha K
NOCTOSAHHOE ceamag/ogouwelaybet mek ». Corn
NUHTBUCTMUYECKUM 3/1eKTPOBMEAEAC BOKMPITM, B
Obl/BOHaYeHNe «ymepeTb»: «yitirmek, yenik
dol ayirsiyla lAywadasmkpeoxplbWh. «passing a
kaybet mek» 6bAK 9BPeMnusImMamMn-Mamo MEREN @ap B -
—KOoOnnokauywnsa.

«BocToOouyHbBIE KYNbTYypbl, B oTnNunYuYune oT
YHUKANbHOE MU P OB O 6 p U anTevpee»s—o A .5 Dukdodr.o p o e
BbABNAETCHA NPU CpPaBHEHUUNU KOMMNOHEHTOB 43
TeKkcTaXx MWHPOPMaAaUMOHHOTNO xapakTepa «Cor

beyond Easter» [12Ftump:«KOlriopnsaayr §sni
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t ut mami z bla3dsjarmo xoHlou rB»bl A[B U T b WIHATHEHPOBMEZ W @ €
MOV oMW TYyI/REMEe® T KRy NKHOMAOK aLuum

«The highest point of the death rate

said[14].

ABD Bakkané Donald Trump, Klakyeedd ak @
I K haft a I -i nde Zirveye -ékabil ecej
sénérlayabilirsek 1Vy[13l. bir ik yapmék ol ¢

TekcT Ha TypeuUKOM S3blke aBnseTtTcs np

MaTepwuan H a AHT NTMNCKOMhiIAa@mIK @oi MMaown ¢ m& n

BKOHTEKCTE®E npeannoXeHMA ABNdAdeTCH aNn1emMe
KOMMNOHEHT (rate i1is to hit) aBndeTtTcsd 0o
Mcnonb30BaHa KonnokKkauwna: «zirveye ¢1I kar

(BbiCWwWaa, TOWYARbMMUHALUMNA) NOCTOHAHHAaAsa C-OCTal
nepeMeHHasa <cocTaBndtwwWwasN. LlenocTHOe 3Ha
mnasBnaeTcA aHa/Nnor N4yHGBM BbilpaxXeHMUI B 0
BbiCKa3bBaHMA COOOWMTbL O NUKEe ofdeath)p THOC T Vv
B cT1TaTtTbel9«Cobvi May 1 s I ti bariryl a Kor
nepeBefgeHHOW ANA PYCCKOA3BIMHOTNIO nNnopTan
OKOpPOHaBuUupyca B Typuyuunmnu npeBbiCUNIO 400
obHaAapy XuNUThob cneagywuwmeuyumnmnpmnmuBspiAIEeNnKBNNDRE
KoMnoHsalgimamar uz kal di (6bln WwWadaeapxéwTasn
Nnpuyn Hsosyal) mesafeyi k or u ma k (caRapLHya0 T HICTAHINIO).
KagungHo 13 cnepytwowmx npummepos, nepesBo,
PpaBHO3HAUYHbLMKTYIP® MUTpPpCcoOgepXaHUI KONnnot
npeagctTaBnaeTcsd BO3MOXHBM. 3T0 0606bA€HAE:T
S3THUYEeCKNX ocobeHHOCTEeNn MMUPOBO33pPEeHMA N
BaHT o qa 38b6eYHIOEM Buedonewso Ny 6 1 1 Kcor eaac@awid-19:
Whatare the consequence®r smalland medium enterprises across Europd24],
KoTopas B PYCCKOSA3bUYHOIKL S BEBEdAOa d teefipda sle
o tcj d3w L Ols v dz2§ PTaswyni®we bop my nepeBopga 3
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3aMeHOM Has3BaHWA. Hecoo3ReODOODBKaA nEeR
OOBACHPATTOM dba K FrnoeppoeBbl X , BBoOp a @aeme g M Pun K O |
MNNOKYTMWBHOTINIO NOTeHUMWana 3aronoBkKa B pa
cocpepoTovyeHa BCA nparmMaTtunyeckas y CT
KaXC HOBHaAaQH4 cogepixatTengaaseTcyslacTnepBOi
BKOMMYHMWKATMUBHOM npouyuecce MeXnay agpec
6narompaqpyAoOTeHUMANDbHBIN ymrtaTtens pewaert
yrnyboneHusunsa B 3 aplTaHHbyX0, Trreevwp/e B oBio nwbor o
onpepgeneHHbBMN TreeXMHaUMVE,C KU MO C ONGPH bIMKU  Hapy |
cooTBeTCTBWUE NepeBefeHHOrNIo TeKcTa OpwuUTr |
BblCOKMUI YPOBEHDL S9KBUBANMNEHTHOCTMW cope
M3 MeHewmad KwalbTYypHO T paearabnurxa,ymsar oBn o B O K
HeCcwilly NoTeHUMaAaNbHYW pekKknawmy, HanpaBneH
0 O0NXeH CoOOTBEeTCTBOBATb -pPHAMY Y ESIC3KbIKX0 B BIR € (
BoaHHOM cnyudae, aHT TOA3blYHBIN TeKcT (
ayaountopuio 7 3aTparunpaert BOMNPOCHbH,O T @ K T
noTeHUMaAanNnbHOIo apgpecartTa; PYCCKOSS3DblYHBbIWR
ayaontopunu, aKULEeHTNpPYys BHUMAHMUE H a npo
yntartens. an s opraHmsauyumm 3 aronoBkKa B
mpmnoma «3aTAHYTb Nnodca».

B TeKka@HEe NTHACKOM SA3blkKke ecTb paag KONNo
B TeKCT nepepogtadayjebhanpuikme ar t | solermnee me n t
«f ur tolwre the road» . Tak¥ec TpevyawWnNao®KkarprBeageHH
JOCNpBHAMEHEKBIKI® O HCLINMMB OC O Y € M arHeMpAeMB1e 1 € H H
y CTOMWNY udepbansua moald ¢ r a s h d @ W 3pHA3dpeHne) , COMKNG
outofawar» N € p e XMOTMH,y « stimess menpoeprREeHa«f r oz
production» 0 € T a H WPBUBBHICTBO) |, pag»ed g naumpBaxbo t ak:¢
holidays» B @ A0rmb/1 a 4 N BOATEMVLIONK «WOEKEMmP H@ e MPp B ® O T)H N K 1"

«financiall | f ethn nemw @EaA@E)p XK a
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3peco YyMECTHDO obpaTtTwnurtcsd K onpepene
npeagcrtTaBunTensamMmu KOPNYCHOMW —/BWHI BOGCB M&® T
mncnonb3oBaHVueegBYMXoBNB G@KcTe Ha HebO)
ompyr a. Ka K npaswnno, Mx paspge n3aZe]t. HTea kK
BC/iyyae C npunme p daidays»« t (0B 3taarkee opramydd),n B a e
« tget anypayment» ( MOy 4Y-A W BBBIKIAKM)N EB T E@EKICX aX Me)
KOMNOHeHTaMuM Konnokauumum nNPUCYTCTBYIWT O
BCOCTaB M3y4yaeMblX HaMum TuMuna caAoBoOCcCOYeTa A

AoBONbBHO YyacToOoOe oOob6paweHune K NpPpUMeHEH
YTO nNepeBOg M ajganTtTauumsa CO0Ye TMa HWIE MCe HIT Gl
JaeT aBToOopy/ coaBTOpPY TeKCTa HeEeKOTOpPYI
r’MoékKocCcTGBb, bopmMmpytrwuwasacsa H a dboHe nepe
Bapmaumum uMCNONb30OBaHUMSH.

Takum obpasowm, Ha OCHOBEe nNpojAgesiaHHbl
KcCneagywouweomassie e blX, Konnokauumum BCeEeXxX TP
KOMMNOOHEHT QMM 7 yacrToO He nopgpaatwTcA e
bpas3eonormyeckKkmue e 4 UWHWNLbI B Me Xbs3blKO
Na& MbIC/10BO I Harpyske, TO B cCnydyae C K
HBer aa cpabaTtTbBaerT. Mepepgauya MHT OHaAaL/V
ycyrybonaertcsd HeobXoaMMOCTbLI BOCCO3[gaHM
KYNnNbTYypbl nepeBOAMMOT O A3 blK a: ecnu
BUHMPOPMALMOHHBIX TeKCcTaxXx YMECTHO &wbiphaxa
nopyrunwe d@paseonormyeckunme egunHMLUBbI, TO
A3blKaX He oCTaBNAKWT -BTAK[YHOX ,B OB MOEKMDX T B P
MCNoONb30BAaHMA rpy 6o KanbKMWU, aBToOpb a
KCBOOGOAHDBLIM dbopmMam n Habaowmern b NWa /K /Mot
BNepeBeAEeHHbBX TeKcTaxXx B O6O0NnNbWMHCTBE Ha
BbipaXeHmmeT bl x, Hanbonee yeTkKas paborTe

npoagaenaHa B npuneeneHHBbBX LNTartT axXx 7 B bl C K
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npunsBiaekKknno TH, TaMhMT O KOmeomkea uymnmn B HEeEKOTO

BbiCTynarthb H e TONbKO cnosBa, H O " cnoBoOCOC
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I'PAMMATHUYECKHUE OCOBEHHOCTMU A3bIKA
T'ASBETHBIX OFbSIBJIEHUM

].8. s4djlOjo0O, t.6¢6. [ BOtttso (
gulken kz@mail.ru

(oteOLd2MEd2 dzOydtsdzOdz! dz" 2 bkdzdo j tedls,
Gl z#ezdzlsOdz, 5OLOrMsOdz
] O dzsH OteMC d2 cEtsmbkzuOtefmise j dzgdzr 2 kdzd o j tefy
G. 1 OodzsHOte, sOLORMIsOdz

Aunoranmsi. B pamMkax pfaHHOW cTaTbW paccmaTpusatwT
o6bABNEHNUWIN HeMeLKOW npeccb Ha npumepe PoagsgemH
AKTyanbHOCTHWDb T € M bl onpependaeTcs4 3HAUYUTeEeNb H b
Heob6XOoOAUMMOCTbLI Yyrnyb6neHHOTNo M3y4yYyeHUA A3blkKa WUH
9KCTpPpanuUHIBUCTMYEeCKYIW cpepy cywecTtTBOBaHMA Y ¢
He Me UpKYoHS03W nBp eTceckec. T ax WwOmB8MEEMAA NpPpUuMepb TMKUNC
BeoYWNXA3bIKOBOW SKOHOMMWU B COBPEMEHHOM HeMewLly

NMONHOLEHHYIO MH.pOopHEBEA T WEH®BRAK U U aHanusa penpe
MaTepuana, B CHRATB&IB R OT aBpl&8MMaTMnNyYecKUX o
06bABNEHUN Npecchbl.

KioyeBbie ciaoBa: I a3 €T H ble o6bbaBNEeHMNSH,; HemMeLluKas
0OCO6GEHHOCTMU;, UMINAULUT-MO GBIYETOLTTABB/bIEH M@ L01DHKE H

Has uutupoBanusi: K e H xTaeBa . KIpa@mapasackRPRunA. ocobel

raseTHbXx O0609B@dz@ g2 / fzd dzc o d MBOFOYF BF R244. PA:tc dzO dz
10.26907/2658321.2020.3.32—44.
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THE GRAMMATICAL FEATURES OF THE LANGUAGE
OF NEWSPAPER ADS

G.K. Kenzhetayeva, R.A. Omarova

gulken_kz@mail.ru

L. Gumilev Eurasian National University, NuSultan, Kazakhstan

S. Toraighyrov Pavlodar State University, Pavlodar, Kazakhstan

Abstract. This article examines the grammatical features of ads inGenan press
ontheexample of newspaper articles published in Germany and Russia. The relevance of the topic
is determined byhesignificant potential of the German language, the need faepth study
of thelanguage oinformational texts ohewspapers that reflect the extra linguistic environment
of human society ithemodern Germatanguage press. In the ads text examines examples
of thetypes of sentences, leading to language economy in the modern German language
andatthesame time havip a full informative value. Based on the analysis of representative
samples of material, the article presents conclusions abogtaiematical features of newspaper
ads in the press.

Keywords: newspaper ads; German press; grammatical features; impjcésentation;
one— andtwo-part sentences.

For citation: Kenzhetayeva G.K., Omarova R.A. The grammatical features of the language
of newspaper ad¥azan Linguistic Journal 2020; 2 (3): 32—44. (In Russ) DOI: 10.269072658
3321.2020.2.32-44.

Cpepgcwmascac o B O W MHPoOopMaUNN obnapgatwrT y
3A0POTKNUN nNnepumnopsg BPpemMeHUM BBecTUW B ynort
BpamMmkax pfaHHOW paboOoTb Mb CcTpemMumcsa ge
A3blka ras3eTb KakK OAHOW N3 padm/CB.uOneean
9KNeKTMUYHOCTb Hd3blka T as3eTb CcCTaBWUT nNnoAa

«KPYHKLUMOHANBbHBLIN CTUNbL» K 3TON cdhepe 4ver

OTMevyaeTcCSa, 4T oO raserTa o6bbeanHAET
NMoKkaHPOBGLIM, T ak MW NOo CT W AEKBObI MO GNUpavsia H @ K
3KCTpanNnuUHreBmcITImyeckunux dakTopoB, onpepje
MaccoOBOW MWHPoOopMaAaUKM, a TakKxXe JNUHTBUCT
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FOBOPUTHL 0 CywecTBOBAHMMU eanHOT O by
Ha6nwapeHMs nNOoOKa3bBamMPAXUTHEBMOPAPRHAbNWA XMU

BK akDd Mepe oTpaxXawTcs OAHMW U Te Xe Tet

npuyém ABNEHNSA, cBuMagetTenbCcTBYOWNE 0
CTPYKTYPpH®bI, BO MHOTIMUX <C/nyyaax OO6HapyxXus
[7], [5] . T0D ecTb T O, 4yTO0O Ob6bepgunuHAEeT 3T WU M

MX OMNNEKCHDO.

B A3 blK € rasert bl HOBBble X U B bl e TeHAaet
MHenocpeagcTBEHHO, HecpaBHEHHDO OO6HaXeéH
BXY A4OXeCTBEHHOMW nuntepaType MCMN O @ R KM M bl
cepax SA3bIKOBOTIo ob6uweHMNSA.

B cBoOeu paborTe Mbl npoBoOAMUM o06CcTOAT
ANMEHHO SA3blK 0060bSABNEHUN. PaccmaTpusas
LEeNoOCTHYI COBOKYNHGOGITYTHEK U M OEG BMB HGIK UK O §
B. RKocTomMapoBeBWHIRBMAETNTINCTMNUYECKNUN KOHC
raseTmmanekTunyYeckKOoe o6bbeagunHEHNE ee B €
mMcTaHpgaprta, MOHWUMAaeE MblX B WM POKOM CMI
MMHTennekTyanunmsoBaHHLE Hayana B npoTwu

YKka3aHHH@KMPBB®OTHOCSATCSAS C B3aumMoagenmwcTs

rasert bl; MHQPOPMaULNOHHDOI 7 BO3aA€eWNncTBYH
pacnpeagenstTCcA no raseTHbLM XaHpaw n
COBOMWCTBEHHOMW npupopagoin raszertbl, npwus.
Taky 6expgpaoBpgencrtrBoBarThb. B raserTe cocyl
pasnunuyHblX PYHKUMOHANDb H bIX eoNWHCTBA:
OPUEHTNPOBAEHLHWIEN b HAa e Bo3agaeuwcTtTBMUNE, n T
coobuweHNM, HanpaB/1eHHble H a nepepgady
MHPopmalDlperacTaBnaeTcsa, OgHakKo, 4ToO

cBngeTtTenbCcmT®@®YERKO H@ Pa3HOCTUWNDbLBHOCTWNW A 3 bl

3KCTpPaAanNUHIBUCTMUYECKMN «3anporpamMMuposBa
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I

anpaBneHHon B KOHEe4YHOM cyerTe Ha 0o A4O0CT

()

bpekTa BO3IAEeNCTBUSA.

Mbl paccmMaTpuBaemM Takyw @GOpPpMY WUHOPOpPpM
K a K o6bbABNNeHNEe-I3TOObPABPIRAM M E OOOWEHNA, n
HanmeyaTaHHaa OT WUMEeEHW oOopraHumszayuum wnnwun
M3 gaBaemMbe B PocaAc3abk eH a OKKESBMaELWLIKB@ANT Y pe 3|
TeMaTMUUYeCKUN KPpyTr O6BbABNEHNUN U nevyart a
OyeHb 4YyacTO BCTpeyawTca o6bABMNEeHAUW 0 K
Verkaub> , Verkaub> , Ankauf» , Bekleidung  Yerkaut> , Blckes  Ankaub> |
«Antiquitéten / Ankauf» , Kaufgesuche , Aute-Verkaub> , Aute-Ankaub> ,
«Automarkd , Verkaufsanzeigen . Cnepyer ckas3arThb, 4UTC

BKakDad CcTeneHW oTpaxakwT U coUMaAaNbHYW C

Hanpumep, o6bbABNEHNA @O UMpHMapeHAde NTEDOA
MT . J. B raseTax NevyaTawTca NOoOBLTMAG D MKIHD
Ha3bBawWosmnungen?®“, » WohnungsWahrkurngen?,
,Hauser und Wohnungen?®, ., Mi etangebote®*

O6bbaBneHwwmemapadpo noncrwaonmweuyartatwTc
nomy 6 pu:kamm, Chancen?*, ,Stell enanzei g:
, Stell engesuehaend Vetrelrleemngsanzeigen
OnoTepsaB e WAMXH AN O e HBHEbLUKaXH (DO P MU PBYERGTKSHAB /1€ H N 4
nomy 6pukamider | or en o B o 3Gweed »HTEOTB'€QCTTINY—C K
BO 6 b S B NeHmyaoxp n:k a,MRiei se* , ,Url aub [/ Frei z

O6GbITOBOM NYyXMBABIOBABNAGBPYOpUKamBesundhe

Kosmeti k*“, ,GeOohaBnNeanme iogieépmRea M HT U MH b
yenoseka, BToprascb B cdhepy AMYHBIX OT
cBA3en, nepenuncekm o6 TRRKNEHRA AR LY 6 pMakamwe
,Bekanntschaften®, ,Briefwechsel “,

UundPARTNERVERMI TTLUNGEN® .
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O6bbABNeHIBEPONOT U neuyart a Wanlignanzeigep.y 6 p 1
AnabbvaBneHMM Cc pas3nMuyHON T e wmarschigdends, x a p

»Kleine Anzeigefi ,Vermischte$ .

Ocobymw Pa3HOBUAHOCTHSLb npepgcrtTaBNal
agMUHUCTpPAaTUBHOT O 7 3@KQHO BKBATROBEPER
mnpepgnucaHwusA nepepgawTc4 Tak, K aK OHWU
AOKYMEHTax. Takune o6bABNeHNAS AmticheaT ato

Bekanntmachungén, ffgntiithe Ausschreibungén.

CTpykTypa npeagnoXeHSH B TewobHpxa 3 D

Moxanyim, HW B KakuWux aApyrux dopmax UHDC
HeTTakor o MHOTFroo6pa3swus TUNOB npeanoxeH-t
o6bABNEHNI. ACHOCTb UM KpPpaAaTKOCTb SABNAE:

MoBTOpPAEeMOCTb NOSABNEBVNAOBAPAERBMBHHEKRHTB.E

AaBnNseTcs camMa pyo6GpUKa, co3galwT YC/OBMU
HE ONbKO T aBHBLX, HO WU BTOPOCTENEHHBbIX
oyepeab, CBSS3aHO C TeHAeHUMWENH K A3bKOB
13 blK € .

Bexctax o06bABNEeHUN BCTpeyvawtTca cnepy

lLMoNHBEY COCT PRABIOKAMP M ME P

1) Wir suchen ab soforteine(n) FAachangest el |l te(n) f ¢r
orientierte Kanzlei im Zentrum.

2) Wir bieten ein eingenehmes Arbeitsklima, gute Bezahlung und einen modern
ausgestatteten Arbeitsplatz. S¢ddeutsche Zeiturig  /

2 . OpHOCOCTaBHbLE Has3bBHbLE HOMWUHATMUNB ]
XapakTepHa KOHTeKcTyanbHas CBSA3PE3CKOonp
oTnAnMnyaeT OT O6bITKWIBHLBK MEPEINBIOPKEMHAMANAT [ X Ha

1)Air Berlin Euro Shuttle: Schnell . K

/IAMoskauer Deu/t sche Zeitungt
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3. OBycocCcTaBHGUbIe npeanoigeHEenwsa WwiemMm. ony w
npeanoxXeHsaXx nopgnexauee npepgocTaB/eH
npoeyunmpyeTcsa M3 cKa3yeMor o, Ke®dsengoe ync

1) Suche flexible Leute in Teilzeit
hochwertige M°bel ausliefern.

2)Suche dringend Darl ehen ¢ber 6000 E

/| ADie Zeit [/

4. 1By C O C TrapBeHOpe0 X ® A i A€ HIH/blar O NIKbOHMIIMO H € H T O
ckKkas3yemoro

1) Lehrkraft f¢r Englisch, Musi k ges

/| AMoskauer Deutsche Zeitun

2) Tagesmutter M.ochhausen gesucht.

/IAS¢;ddeut sc/lhe Zeitungh

3) Energiequelle gesucht!... A/S¢; ddeZi¢ istcihreg i

5. ABYycocCcTaBHLbIE npeagnoXeHUs Cc NnonH
KOHTeKCT, KOTOpPbLM sABnNAseTcd cama pyob6bpuk.

ycnoBwus4d an4 MMOANMNUUNUT HOT O npeagacTtTaB/leHWNA

1) Ostsee: Timmendorfer Strand 4**** WelnessHot e | , Schwi mmil
Sauna, Sparpreise. /| ADie Zeitidl
B LAaHHOM npeagnoXeHUN p lietey.arfe,e T cxA0 T T

aTmpefNnoOXeHNE MOXHO O6b10 O6bl paccMaTpWuB:

HO MHTOHAUWOHHO WU T pahnuecrWnNOXEHME@M @ | b

Ha pAgBa —-cOCTTaBa nNnojgnexawero MU cocTaB nNps

OO6bsABNMEHMUSAX n o gUrlaup y i6 pOstereeiatyt, Langaufenthk

ynotTpeobnawrTcsa nNoagoO6HOLE ampeeef,ToXeHNMWA C T J
1) ToskanaCasa Mazzoni bietet 9 DPZtrKomfort, Tel., Pool, Bikes, ...

| Bie Zeifi /
6 . lBycocTaBHEBbEe npefgnoOXeHUSH C ony.l
npeanoOXeHUS noAanexatuwmnm " CKas3yeMblM

BOOALB N € HU A X :
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1)F¢r einen Mann eine i1ideale Stellung
2)F¢r Schul e [/ Studi unNachidfeeut sch ei ne
/| iMoskauer Deutsche Zeitun

B nepBmomMe 4 /1 0O XOENHyUCUK aneoTAc/sie X 3 We @ “C K a3y e MO ¢
, bl etemn@dTOopmio,gnexawere'k a3 y,esmwoehen® [ , br e
Onywemogne Xaquransy ed®HGC HIAOLEYCCHHN O BM A MW E€ K C T a
KoTopBmMmAaeamwsay 6 pmBtael | enangebote“YapsSt el |
3femHiIycKkamponanaoJanbi et en* |, ,Suchen®, ”
,Wilnsohexnd THDPWIEN e

Mopgnexauwee ner kKo npoeunpyerTcs ns3
sTmwecTOUMMEBHMAANY. MHA. 4. MpnBegemMm NpumMmepsb
npeanNnoOXeHMWIH C NyggNBIMAWNMUM UM CKas

1) Fe¢r unser e Kunden suchen Iwi r
Berechnungsingenieur (m/w). AS¢ddeut sche Zeitunghf/

2) F¢r unser neues, gehobenes Anwese
professioneles HauswirtschaftBEhepaar mit sehr guten Reégrizen.

| SAdeutsche Zeitung

MMnAanyunmTHOE nNpepgcTaBNeHMWE CcKa3s3yemoro
npeapanaraeT HOMMHATWBHLIA CTUANDb.

Mp u LOCTaAaTO4YHO 6GO0ONbWOM pas3sHOOGIpHDIEN M
ABYCOCTaBHbLE NpeagoXeHMA aKTMUBHO ynoTp
BOCOOEHHOCTM B 06 b4aBNeHN aStellenamgebate, py
»Stellenanzeigeén, Steller und Vertretungsanzeigén, Hane4yarTaHHbIX
opraHusauyunm, KOHUEepH®B,AB MPHEILTIX U [TMBH 1N
XapakTepa M -HebhpaBOoeEBAKAX OHM OXBaTbBatl
O6GWMPHYIW WUHGOpMaUMKIO, copgepxar nepedync.
NMYyHKTaMM N pas3snuMmudHprauprn seigrR NMN € RPREKM B &
wp mdptTom, B blH EHCOBTHOM € M1 COBCaH OB O T A e/1bHY O CT

o6bsABNEHMUN B pamMKk e 7 T. 4. B MHGOpPM
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AOMUHUPY OWNM ABNAeTCH npocToOe pacn
npegnoxeHne.

HyXHO OTMEeTWuTGSb, UTO CTPYKTypa npeginc
ocobenno OHa cBfA3aHa C UMUMODAMUUWUTHBM nNpe
npeagnoxedHwus, B TOM ymcne n ' naBHBX.
npeapcrtTaB/ieHNeE YNEeHOoB NnpeanoMeHHD P MB/KAT
TpebyemMbMn camMounw pyobpukomn, y C /1 0 BUMASIMWMK, K
ecnun MOXHO TakKk cKas3arThb, KCcCTpanopgauwu
MaTepunmana ob6bsasBANEeHUIN. B cBA3KMW Cc 3TuUuM OF¢
HaMMn T pamMmMaTuMmyecKkune ocobBeHHOCTMU.

OcobeHHO yacToO B TeKCcCTax O6bABNEHMU
conyuwsa@mHr nar ofilbHbIM KOMMNOHEHTOM CKa3yemMo

1) Tagesmutter M. oc hhausen gesucht. /|  AS¢dc

2YEr ben gesucht . .. /| AS¢ddeutsche Z

3) Autorinnen gesucht../ Dié Zeifi /

OnyweHHOE ckasyemoe nnwu KON BHIEH A
ynotTpebébnaerTcsa 0O0bYHCCEETW .BpPEeEMEHHON dqop ME

ToT dgQackrTt, YTO O[QLHO MU TO Xe npepanox
COKpaweHO 3a CcuyeT oOoNyuweHmda nopgnexauwero

nyBenmuyueHume B CBOeM obbemaxBalhlcARA Cafeé

npeanNnoOXeHNWS B LeNoM, cBuUAEeTenNbCcTBYET (
npeacTaB/eHb Te 4YneHb NpeagnoXeHnsa, KO
3HauyeHMe " KOTOp®bEe ner kKo npoeuyumnmpyertTc

npepgcTaBNneHa napassT eaByad,K U IBBIN AUDHISCIBILEaH U A
MapaH3TEKB/AOYBT KO MNP €

1) Die Forschungsstellte Ost e(btftupgpa an
privaten Rechts) sucht zum nachstm®glichsten
Wissenschatftliche(n) Mitarbeiterin/Mitarbeitein den Bereichen Zeitgeschichte
(Politik)y Sozi ol ogi e der Tschechischen und SI
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2) Von den Bewerberinnen und Bewerbern wird erwartet, dass sie diese
Gebiete interdiszi gluntenBesondsrer Barebkkichtigung d e r
des praxisorientierten Diplomstudiengangswie auch in der Forschung vertreten.

/| ADie Zeithn |/

TeHAeEeHUMNS K pa3pbiXNeHNnto (mapaHTe3 bl
npeagnoXeHNSH) CMHTaAaKCMUYecKOT O eouNHCTBAa
9 1eMeHT aegpH/no e HIpSA .

OoHUM n 3 BUAOB HapylweHwus KOHCTPpPYK
3axBaTbBatwuee ymnrtarTtens CTUNMNCTNMUYECKOE
3paMKy, Hanmnpuwmep:

1) Gewer be grundst. 10:-600 Bie2oGgeab .nPr
in Kleve, Bj. 1995. Kauf. /ADi e Zei t fil

Niwwboe nNnpepgnoxeHme n 6e3 pobaBneHUd
uenoe. OaHako aBTOp MOXe-TO BHMEEAB bl B &TOb
OHITHEeKOTOpPbLM CTUNTUCTUNYECKUM npuMyYmMHawm
npuBAaeYeHNA ocoboro BHWMBMHWHATIA WA HED® P A
BNpeagnoxXxeHHoOW dopwme) He XxoTen ©6b Bblpas
cnyyae cTunumctTmyeckKkoe pobGasneHme ©O6naro
BbiICKa3blBaHMWI onpefgeneHHY 3MOUMOHIANbLHOCH

OoHMUM KN300CTBMILMXX HapyweHWN 3aKpbTONn C
ABNdAeTCS M3onauymus /'l solierung/ . N3 onaA
MHaxoAMTCHA B TECHOM CMbC/NOBOM OTHOLWEHMN
HBHEe npeagnoOXeHMWA, T.e. O0OKa3bBae A, UKA3 0
obpasyer cob6oi CoObBCTBEHHOE COKpaleHHDOoE
rpynna CcNnoB WMWHTOHaAUMOHHO BbigenaeTcsa na
KKOTOPOMY OHa OTHOCMKUTCSA, TOYKOWN, K aK
M3O0ONNPOBAHHOMY C a M OOCCT EOHAUTKE /1 B HbI@ M YA 3 bliBpaeHaWIe
cCMunbHoOe a3aMpaTumyeckoe ypadeHuEepumsememb al |
M3aonAaAunMmM B TekKcTax O00O6bBABNEHWUNR:

1) Lehrkefte gesuchf¢r DeutscliEthik. Beifach jeweils beliebig.
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/| ADie Zeitfl
2) Hochqualifizierte | b@ptos elrigeneur. i Alle/ Do |
technische Bereiche. Teillzeitarbeit. F
/| AMoesrk aDeut sche Zeitunghf/
OMO UL MOHAINKHMHCTAK COMOChaA B /1 ETHMAMA BN A B A K R €

BBOMPOCNMMB OB HKHKBUWLUAAQAIMEOIL/HBHKE HUN A X

1H)Wo bi st du? Bin eine sch®ne | ebend
Akad. mit weibl. Rundungen suche attrakt., klugef,r t | . , Mann mit h
Augen. /| AS¢ddeutsche Zeitunght

22Wer m°chte auch sein Leben im Jahr

/| AS¢g¢ddeutsche Zeitung

3) Haben Sie Freude an lhren Berdf?r euen wir uns ¢ber
AS¢s;ddeutsche Zeitungi/

4 rger mit | hrem Mieter? Das muss ni
Mi et ausf 2 ASgddeutsche Zeitunghf/

BTekcofaxa B /JUMHOVONK De A, C TTadBKIERUMHNI P e A 10 Xa K N A
ABYy@QBHMOMPBELNOXOHMYeLEHHBIMMN TNLMPANHNCTaBNEH
CKasy.elmemmoTpA H a T O, 4yToO B HeMelLlKOIN
npeagnoxXxeHMsa ABNgeTcd [ABYycocTaBHOe T nar.
MHer nar oN1b HbIN Tun odpopMneHwusA npeagnox
npepnoXeHUa, ocobeHHO B MHPOpPMaAaLUWUOHHBbI
BCTpeyawTCcsd O4YeHb 4YyacTo.

PaspbixneHue CTPYKTYPb nNpepgnoxeHwus I
CTOXHOCOYMNHEHHOT O n P/EQHIHOOKMEH WM H @ A H 00
3N1eMeHTapH©LBE camMoCTOATEeNbHELBE npeagnoxeHx
npeagnoXeHus.

HapyweHune CUHTaAaKCMYeCcKOro eguHCTBaA V
3/1eMeHTapHOrNo nNpeagloOXeHNA nNpoaBnsaeTtTcsa E
npupagatumaxs €T HblM coobuweHMam 7 ob6bAaABNeE

dbpar MeHTapHOCT b, K aK napaHTesa, M3on
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nMaKcnpeccumsBHOE npncoegnHeHUME K OCHOBMHDO
MOXHO caopenartTteob 3akK/q1royeHMe, 4TO A3bIKKbOOD:
n NAaKOHWMYHOCT b, ,quICTBeHHOCTb, HanpasBI

peunnueHTa.
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YK 81 doi: 10.26907/2658321.2020.2.45-56

OOPMUPOBAHUE U PYHKIUMOHUPOBAHUE HPEIMETHOI'O I10JIA
JIEKCHUKH 110 TEME «<APUCTOKPATHUSA BEJIMKOGPUTAHNUN»

(. 1. [ dlse ddzsj dz€ ts
lena2703@nboxru

sOLOdMCd?2 (ltdosdymMEd?2) WJjHJjteOd dzf 2 Lkc

AnHoTanmuss. BC e CTOpPOHH&® eC /M@BB/alelH#MK OCHOBHOW eaAUWuHU

aABnNAeTCA BaXHOoOHM 3apgpadeti NUHT BUCTUKMN. B CT
MPYHKLMUWOHNUPOBEXHEWMEAHTAKMECIKK®TI 0 nNonaAq, OTHOCSHAWeET O0C
BenmkobpurtaHumm" . Mccnepgo gleeHIMEH NP OBIMH DU TOG A 3H & MC
MCUHOHUMMUYECKOT O a HAP ML MK P anTOMHAA»T.M 9 OC«H O B H a A p
BIUHT BOKYNbTYpPHOM aHannse, B Xopge KoToporo
KaXWHTI BOKYNbTYpPHAHA ceMaHTM3Iauunsg n ME@RKQCHA K OKMU 3

ceMaHTMN4YEeCKOM none BblgeNnsawTcA yeTblpe MWKPOT
BCTPYKTYpe apgp personbelangirgto thesarstograty)—«“nun u a , npuHapgne
K apwucT o K pparsonabrivilegegolajistotrats —« MU Hble N RAPBMKCTOKIPMA T OB
( 3 highSocialrank —« B bIC OK M N 06 we c 1 B eferm ef governmary—xoggo p (mMb)  “
npaBnefameamcsa obocHOBaHME UX TemMaTuMyecKOWU Hanp
oKoOnosapgepHBLE n nepundcdepre MAHBE N Y3eOCHKBAD WICETKOCEWPKAOT KA
MUKpONONAA NOKas3BHBMEHKITO [pCae3wBMHYTHIHEE CK U X OTHOWEeHUI
NMOTEeHLUMWaAaINbHBbLMHeCOeHAOMD OVL HIY ¥ (GopMy B CTpyKType /[
mccnepgpoBaHH ABnAeTcCA nepumpepmamHasm HeCREPYE@T
«ApmackpaTuna BenmnkobpurtaHuUuumu» U ee nepundpepunimHeble

KaioueBble ciioBa: apuMcToKpatwuma, NekKcunuHeEemanT reylencHkmouea |
aapo, nepuncdepmimHada CcTpykKTypa.

Jdass uutupoBanusi: JIN TBUHEHKDO E. B. bPopmMmpoBaHMeE
npegMeTHOT O nons« NeKcukKkmu no Teme s @IAQadzefg & X

dzd dz¢ o d ) Iy deas) 2 (3): 45-56. DOI: 10.26907/2658321.2020.3.25-56.
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FORMATION AND FUNCTIONING OF THE SUBJECT FIELD OF
LEXICON RELATING TO “ARISTOCRACY OF GREAT BRITAIN”

E.V. Litvinenko
lena2703@inbox.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The comprehensive study @fords as the basic unit of the language system
is animportant task of linguistics. The article deals with a formation and functioning of the lexicon
relating to the lexical semantic field "Aristocracy of Great Britain". The research is guided
by definitional, etymological and synonymic analyses of the concept “aristocracy".
Thelingvocultural analysis plays a major role, during which such methods as lingvocultural
semantization and "detailed explanations” were used. Four micro fields are identified
in thespecified lexical semantic field holding different positions in the structure of the kernel such
as "persons belonging to the aristocracy"; "personal privileges of aristocrats"; "high social rank";
"form of government”. tl is given justification of theirthematic orientation and the model
of anuclear where micro fields show a different number of members and-aniform shape
in the structure of the nucleus. As the result, a peripheral structure of the lexical semantic field
"Aristocracy of Great Britaihand its peripheral zones are offered.

Keywords: aristocracy, lexical units, a lexieaekmantic field, a nuclear, a peripheral
structure.

For citation: Litvinenko E.V. Formation and functioning the subject field of lexicon relating
to “Aristocracy of Great Britairi. Kazanlinguistic journal 202Q 2 (3): 45-56. (In Russ) DOI:
10.2690726583321.2020.2.45-56.

Llenbtw paHHOW cTaTbW ABNSAEeTCHA NWUHT BO
OTHOCSAIWeNnCA K Tewme «ApucrtokpatTtusd B e
mccnepoBaHma obycnosneHa TewM, 4TO BCecC:
€eAUWHNLUBT A3bIKOBOW CUCTEMb HIBBIWETTILCKIN .B abkH
pPpONb B peweHWUNW 3TOW 3apgjauyunm wUrpaeTtT NAUHT
aHanNnnMs3 XypooXecTBEHHbBIX TeKCcTOoB, K Xopge
pab6orT bl, K a K MeTOop] CUCTEMHOIW NUHT BOCTQPpPE
«KN3BbBACHEHUE™.

Mocne 3aBoeBaHuA4Aa AHT nuwnu Bunobrenbmo

CTpPpeMMTENb HBbLIE nNOoONUT NMYecCcKMUne, 9 KOHOMMWY € C I
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6uwecrTBaA, NoBNEKLWNe 3 a cobon n 3HaAUYNT

o

npeapcrtTaBsunTenem aHrnmmckonm 3BaBmrAb BKAEBH

cywecTBeHHOE BNNUAHMNE H a NONUTUKY, A a
NnpuMHagnexana MOHapXxXy WAW HapoagHoMy <Cco06
npunHagnexmT 3HaTW, HOCMUT Has3BaHUEe apucT
caoBuUrm K OCHY /1 MUECHbH O H ennpovCBPpUesiecrTMBp O B @ H H 0 1 Y
obwecTBAa, a@ MUMEHHO «wapucToKpaTunum».

T. QnvoT nonar an, YTO NOpJg MNOHATUEM

npaBneHne MYyXeNln BbCOYaaM€E€r o5MHlp.asda. ul @
o@pucrtokpaTumu K aK O OBQCY«{A[HE& T BBEEHPHXOOMB H
npuHagnexmT cobpaHWIW onpepgeneHHbLX ULy,
Bbl€/eHHbIX n 3 ocTalbHbHBl]mMmacCbul.BpBEMmMaA)
«JIlnHreBoctTpaHoBegyYyeckoM cnosape CoepaguHel
m CeBepHOW WpTnyaeHTa narpu cripeak paTtT Mo KakK YInpe
HagpeneHHOW caMblM BbLICOKWUM coOUMAAbHbBM TMWNT

B ¢ n o B Webster's Revised Unabridged Dictionazyn o Baoi st ocr ac
TpakTyakcais the nobles or chief per s
or patrician order; those who are regarded as superior to the rest of the community,
asin rank, f or t umsoen osxiprenDickoharyefcBritish His@ry
cno‘moi st ocyrmaawdeague ter m, derived from
meaning the rule of the best. I broaderthan peerageor even nobility» [ 6] .
CnepoBaTtTenbHO, noanp apucrtokpaTtuei MOoHMU
obwecrTBa, KOTOPbLW HapgenedHx BbiCcWeWn T OCY
TUTY/NNOM.

BaxHOo OTMETUT b, yag e nenABBaAapWHOeT MNP
npeagctTaBNalT cobolNcepmamMmDKeBeM X EEEPHAHT
cocTaBndwuwme KOMMNOHEHTSH W [HpMBbeAHBHE&AN K&
NeKcuMyYecKkKunux efguMHULY B nNOoONe npwuH ANMAPIBACXb,
3HaAaYeHNAHEeNeXKT®RMHb BbIXO0OAWUTb 3a -PAMWWH bB H

nonss «ApPUCTOBITDPWIKR, Y& N1BBUEe BKANWYEHUNS
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BMO/Je MOONXHO BKANWYaAaTb He onNnocpepgoBaHHY
B3HAYEHNSNAX.

PesynbmapeomT aga@@U H UL NDHMDOMBAA MEAW Y K a

nNneKcuye@muwa ugristocracy :“ nobl es” | “nobility”,
“gentry”, “nobl eman” , “peer’” , “peopl e
“an heredity nobility”, “a patraitaiian am
“@imntellect?”, “eli te”, “ruling class’”,
“government by the best individuals”, *

AHanums Uenomnm uLeno4vYkKkun Ansgracy H @O K @3B a g fl
n npumcyuw o06wWwmim c(envHaTHETT MpUaeICbKHAEIPD )X M [E 1 MK a K
«KOTHECEeHHOCTHSDb K apncrToKkpaTtTumnm». MHTer p.
neKkcumyeckKkune rTrpynnumupoBKNW U B TO Xe BpeMs
Me XTI pynnoBoro agundppepeHumanbHOrIoO NpPU3HAaK

ana TOToO YT OOLNpEeEMEG HWED none « A
BennkobpurtaHum», HeobGxoaunmo 6blNo O3 H
OTHOCALWNXCH K apmcrTokpaTunyecKOKMZY ecOTUREE
nccnego@@AMMANoNb308aAdywmesB aoncise Oxford
Thesaurus English vocabulafd], Collegiate Thesaurus English dictionary [5],
Rogets Thesaurus of English Word and Phrases [7], Longman Dictionary of
Contemporary English, Cambridge Essential English Dictionary, Macmillan English
Dictionary, Collins English Dictionary, Oxford AdvartteLearner's Dictionary,
Webster's New World Thesaurus B py r ne

OCHOBHOW 3apgpavyenn ABNANOCHL -CEBMAGTMTHE CNM
nons neArstecrasy , “ Kaxpgoe none ns3 KOTODPpbIX
BCMHOHMUMMYECKYIW CeThb nNekxKcauve,H B O /My 4B RO
nekxKkcemmbl C CeMaHTMUWYEeCKUNUNMMU CXOLOHbBMMU B
MUKPOMNOeMWn. Nanee Heob6bxopgumo ©6bIIO0O nNpoc
CBA3NW N B3aummogemcTBMA MexXxAy cnosamwu.

MpepagcTaBuM HEeCKONbKDO CUHOHWUMUNY €

BUXIE€KCUKOT pma pmpes@akpdH o M pAdastocracyl(o) gya. mobilty,
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privileged class, peerage, patriciate, House of Lords, superior group, ruling class,
nobleman, the elite, gentry, high society, upper class (es), persons of rank, patricians,
optimates, gentility, fshionable world, class of hereditary nobility, body of nobles,
body of persons holding exceptional privileges, beau monde, haut monde, pursang,
noblesse; all (D.): the Quality, the upper ten, high livers, the four hundred, the upper
crust, the social regisr, the jet set, the blue book crowd [3, c. 30].

Aristocracy (n) syn. patriciate, patrician order, nobility, hereditary, lesser,
noblesse, lordship, lords, peerage, House of lords, lord spiritual and temporal,
dukedom, earldom, viscountcy, baronetcy, bage, knight age, landed interest,
squirearchy, squiredom, country family, country set, gentry, gentlefolk, the great,
great folk, the high and the mighty, notables, life peerage [5].

Aristocracy (n) syn. nobility, noblesse, patricians; county, aristag blood,
carriage trade, creme de |l a cr eme, el
optimacy, patriciate, quality, society, upper class, upper crust, who's who, beau
monde, bon ton (secular Society, light), jet set, smart s€t [F4].

Aristocracy (n) syn. peerage, gentry, upper class, ruling class, elite, high
society, establishment, haut monde; aristocrats, lords, ladies, peers (of the realm),
nobles, noblemen, noblewomen; informal upper crust, top drawer, aristos; Brit.
informal nobs, toffs [8C. 12].

AHannasa cnosapei CMHOHMWMOB 7 CNoOBEe
«ApunucToKpaTmMmsa» CBWJLOENT3e NCCHTBBYHEBIX OW Tuyoaul,e
CMHOHNMOBSA ABEIpRITH «-A'geoty " @GQ.HBTCBIp»> YyaeTCcsda B
Cnyuyasx n 3 TpuHaguartwu. BT ophbiMm pacnpo
«BblCWNNA CoOUMWMa-Atigharsocial stratiny,’ K TpeTbemMy 3
cnepyetT OTHecTu‘RiysBbeaagpyWRan & »CUHOHUME
pa3HooOOpa3mwAULEHM A N @BIPAa3nNTEeNbHOCTMU peuy
HZeMaHTMWYEeCKYW pa3inymmMocTb cCcpegun 3TN
MOT AEeNbHBLX CNOB.

Takum obpasowm, npeagcTaBUM OCHOBHEBIE

KONMYeCTBEHHBIWH cocTaB, HEeOAHOP @/ HYAB HIO@
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nonoXeHuWe B CTPYyKType dapapa. Ana yToOu4YH
Bble/TeHHbBIX 4YeTHpenpumle:l,®EoHONewesxKpP M A3 b
“personsbelongingto the aristocracy —« n 1 u a , npuHagnexauwmne K
( 2 persdnalprivilegesof aristocrats —« TMYHbIle NPpUBUNET UN apwu
“highsocialrank —« B biICc 0 K M1 06 we c T B darmmadigovenmmerity-n » ;
«POoOpMb nNpaBNeHNAaA».

PncyHok 1. ApoepHasa nepndemamr s eCK D

nona "ApucTokKkpaTtwna“

@ o

. — OxoIoAmepHOe MPOCTPAHCTED

. — bmmsmas nepadepn

. — Mansmaa nepndepna

OTHOWEHMAMUNNR@IYO NAMMU, 06'be,CI,VIHeHHbIMM i

BblAeNUTHb oKoOnosagepHbLE " nepudepundiHole

~ B
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CeMaHTMWUYeCKOT O nons «ApucrtokpaTtusa» B
CnepoBaTeNnNnbHO, TpeTbuWM STANPMHIOMaAaBMAAUOL!
nepuopepriCILIEMaHTMNYECKOT O nons «ApuUCTOK

nepunedpepmmHoro nona 6Gas3mpoBanocb B Haluwe
B. I. fak a, KOTODPBbINU npeagnoxwun onanekxkT
pogoOoBbLIM, BMUAOBbLM, noG&BlumanbHbLM cemMam |

K 0 6 upMovL 0O BKbtDM M O HE HT a M (cemawm) OTHOGC S

bel onging to the aristocracy’”; “per sonc:
“form of gBbweao mere masnie.n g W Tdcusk e 7, “mar qui
“viscount "% a “hamrediy"y, n“oab i Ipiatri ci an 0

“government by t ha gdveeng (ruling)dbody,“ @l alt €™

[TOT e H LU 1N aK/NObVHMLDEH € H T bl BCTpeyawTca4a pexe: “

ofmember s” , “pateil teat EKpomé gertnatrroy,” . cyu
TaKa3 blBaeMble OKKa3MWOHAaA/IbHbBE Ce€Mbl, KOTO
Kokka3unoHanbHbM eémammaoTHoOcasTweman of
“@aman of gentle manners”, “a man of Dbr ece
LleH T ANcAo c T 10 3TA M H'NWEe r sons bel ongi ng t
“personal privileges of aristocrats?”;
CnepoBaTik /OMHIOKHR &P N hbepumx Ar i st oCTHEY ST C A

nobl edaké’, , ““ mar qui s”, “édaml her‘edi $ go
“a patriciage’ordegdvermmenta byathev drersi
(ruling) b ofay1"™b HHAe panl detipemacaiek0a H T U YMeQC/KSO T O
«Ari steenmecgieom éouse of Lords"”, “bode o
“patriciat Epainn HmmepmtdregppuneaAr i st aorcarcayB» 1 10
“aan/ a Wwoman of gentl e breedi ng”, “
ofbreeding”

Cnepytueln 3afgaudein cTaBuTCH4 crpynnu,

naeMaHTMN4YeCKNM npn3HaKamm n OTHeEeCTW n X |
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Nanee TABemMc Knaccumpmnkayumnmiow nNo ceMaHTMUUY
ceMaHTMUYecCK®Arnsocracwo nAllepBagacorcgymma  W© 3
npuHagnexauwnmx K apucrtokpaTwumum», KOTopas

— mpeacTaBuTe M apuctokpaTuu (nobleman, noblewomen, optimate, pursang,
landed interest, squire, lord, grandee, magnate, patrician, knight, gentleman, master,
Beerage, laird, peer);

— npo3suma apucrokparoB (high livers, the upper ten, the social register,
thegreat, great folk, notaéls , bl ue bl ood, carriage tr
flower, beau monde, bon ton, jet set, smart set, upper crust, top drawer, nobs,
thetoffs, haut mondehigh life, ruling circles, the brass, top people, Hooray
Henrietta, Hooray Henry, Sloane Ranger

— obOpamenusi k apucrokparam (lordship, Sir, gentleman, Your/His,

Her Grase, My Lady, My Lord, Right Honourable, square).

«JTn4yHBE NPUBUNET NUC O @PAUE T OHRTP & PRYTBIONPYY. IO
KHedllTHOCATCSHA NeKcuMyYecKuUue eauMmHUMUBL, OTpax
— auunble npenmymectBa (intellect, a man of breeding, fashionable world,
gentility, distinction, hegemony, honorable descent, leadership, martial law, mastery,

lands, money, title, power, Order of the G3arter

— uHcTUTYThI M opranm3amuu (Col | ege of Ar ms = dHesr al
College;

— noxymenTbl (the blue book crowdFFVs (Federal Farm Credit System),
‘“Burke’s Peerage’ , ‘“Debrett’' s Peerage’ ,

K TpeTbelh rpynne OTHOCHATCSHS NeKCUYECK.
o6WwecTBEHHbBIN TUTYN»,q KDar:opasa noagpas3pfgens

— my:kckme TUTYJBI (baron, baronet, baronetcy, barony, Bart, Blue Mantel /blue
mantel, com moner, count, courtesy title, duke, earl, Esqg., Esquire, gentleman,
gentlemarat-arms, herald, hereditary peer, kinyarms, knight, knighthood, knight
in shining armour, life peerlords temporal, marquess, Master/master, peer

of Parliament, Scottish peer, peer of the realm, pursuivant, Sir, viscount);
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— skenckue THTyabl (baroness, countess, Dame, dowager, duchess,
gentlewoman, Honourable, the, Lady, lady of the house, life peeresshiomess,
peeress, viscountgss

Ue T B erppryararkan touyd@e p Ny a B s»e H MHo u s e coalifion L o r ¢
government, constitutional government, dictatorship, diarchy, federal government,
feudal system

Cnepgytouwe n 3 3apgadu ABNANOCCMAaHP ACECKET
OCOOGBEeHHOCTUN nNeKcCuMUYecKuUux epunHNML. MpoBefg
YT @ mccnepyemMomM nNofgbds3blKe BblAaensatkwTcA
NneKcCuMYecKkKuUux epuHML:

—M p 0 C Fogtamate, quire, lord, grandee, magnate, patrician, knight, intellect,
court, duke, earh T.4.;

—C 1 0 X Hmoleleman, noblewomen, gentleman, knighthood, lordship;

—C /10 B O C 0 (c e & tHandrd interesblue blood haut mondehigh life,
feudal system;c B 0 6 0 A wasriege trade, life peer, Lords temporabalition
governmentRight Honourabledop a 3 o-&iegeof-arms,Order of the Gartelady
of the housegentlemarat-arms, knight in shining armour

Takum obpasom, npwu NnoMO WK AWV nHNL WV
CMHOHUMMYECKOT O papga KAPWECEBDEPAT U TH O I
oXxapakTtTepusoarThb

—CNCTeMBPBKTEP /eKCcumuyeckor o [AcaoOHCHToavBya
NeKcCU&KMaHTMNYECKOMY NOAKW C NPUMEHEHMUeEM 0

—A0PO0 MT-EEMAKONYECKOTO NOAXOKHAPUEHIDE
KapucTOoK KaTT»0 @ e TACBA LeHTpPpanb HbIMe P €3 /aem
NONHBLIKN CeMaHTHNOOGREUMHAPUWNHMaAaBCEe None,;

—-MMnKpononsa, uUuMewWNne pasNUUYHBINA KONKUUYEC
KOHMpunrypagunowmvmampaspoe TMNOJTOXEHNE [Eersoost py K
belongingto the aristocacy’ ; personaprivilegesof aristocrat$ ; highf socialrank’ ;

“form of governmerit ;
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—0oKONoOssiAepHbIe U nNepwun decpeuMiaHHbTes Y B C K BI T C

«Aristocracy .
Kpowme TOTrl o, MHT epec Bbl3blBaltlT npepgec
«ApuUucToKpaTmMmsa »B K J1 KKYHOATKOTP biIeH e K O T O p O € KONy

bpaHUuys3ckor o nhaamongdeoaksioe arama de (a créme beau
monde bon ton) . Q9T 0 ob6pawaeT BHMUNMaEstacracy H &® bim 0 ,
3aMMCTBOBAHO B a@aHTININUUCKWUNK SA3blK COHTPeEeAnL!

3 HayYyeHMne KoToporao AB/NTANOCSDbL «A0BOpPAHCTIBO,

Tlexcunmueckmune eaAunHNLBbI, -O®ENMAaHFUUEeCROMNKY
«apucrTokpaTtTuma», oxBaTbBakwT 60AbWON UCTC
apumcToKkKpaToB B eBommkBO1GEHMTEA H UICML.C T € MH O T O
neKcumyecekmnx cpepgcrTB A3 blK a n, B neps)

oToXAaecTBNAEeT ULeHTpanbHOEe NOHATME U KN
O 6uec TBBbBAO, € /1€ HHble e oV HWNL b HenoBTOpPMW MBI
MxMaumoHanNnb HBIGH OYBEAPHTbLI M MEHHO Ha UuX o06pa:
CObITOM, obpa3oM XWU3HMU, BblpaXeHHbMWU B L&
yBunageThb OCOOGeHHOCTWN mncrtopuun, KYNnbTy

XKnMN3aHeapeatTenbHOCTWU BblCWwer o coumanbHOT O K

Jlureparypa
1.1 0¢ H.pgwameke CceMaHTMUUYECKUX OTHOWEHYV
M MeToAbl CeMaHTMUYEeCKUX mccnepoBaHUMK. : (
M. : Hayk a, 1976. 380 c.

2.0 BBMC@wWYMNHEHMNSH: M. oBWMyicn&axt 991.

3. Concise Oxford Thesaurus Englighcabulary. Oxford: University Press,
2006. 992 p.

4. Elliott J. A Europe of Composite Monarchies // Past & Present. Vol. 137.
1992. pp. 4871.

5. Merriam Webster. Collegiate Thesaurus English dictionaryURL:
http://www.merriamwebstercom(ga T0ab p a wé412.2020).
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6. Oxford Dictionary of British History. // URL:
http://oxfordindex.oup.com/view/10.1093/oi/authority20110803095423722 a(a T a
0 6 p a weHl2.80).

7. Roget'sThesaurus of English Words & Phrases. London: Penguin Books
Ltd., 2000. 990 p.

8. Webster's New World Thesaurus prepared by Charlton Laird. New York:
New American Library, 2000. 494 p.

9. Webster's Revised Unabridged Dictionary. // URL:
http://machaut.uchicago.edu/?resource=Webster%27s&word=aristocracy&usel1913=
on( Ao a0T6Ep a uwé412.2020).
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®OPMUPOBAHME U ITPOLUECC IMTONOJHEHUA CEMAHTHYECKOI'O
MOJIA JTATIJIOMATHUA U BHEIIHSS OJIUTUKA» B AHTJIMHCKOM
N PYCCKOM SA3BIKAX B COTIOCTABUTEJIBHOM ACIHIEKTE

. 1. 0€0j9o0O, ¢.)]. (oM Ctso O
anastasidu4@yandexru

SOLOEMCd?2 YiHjtOd df 2 kddojtemdlsjls,

Annoramua. laHHAas cTaTbs nNpepjgcTaB/ieHa B Khnwuye
MoanbHeWWeEr o pacG@MdHWTN WIESCKKCOMTKOO MO NS <«dA0WINWITOUNVKAAT »/

BAHIT NTUNCKOM " PYycCCcKOM 93 blK aX B conocTaBuUTe
mccnepoBaHWs noagTBepxXxgaeTcsa Tem, 4TO BBUAY N|
npocnexunsBaerTcs NMOBbLIWWEHHOE BHUMAHUE K M3YyUYe

mpgmnnomaTewivb IOC NPAaBUNBbLHOTO NOHWUMAHKWUA U ynoTpeonrn
peuwn MeXAYyHapoarH/oN/io T & 8 & C UOKAUH.H O T O mccnepoBaHUS
UTBeWCTBUTENBHOCTMWN CYLWECTBYWT BUAUMbE pasnmnmuyl

B AQHINUWMUCKOM KIaXpy CEXIMDME KM3 bIT O MY YyTO Habnwpgae
MKOHKPETHOCTW BHEWHENONUTUNYECKOW nNeKCUukKu. O aH
CpaBHUTENbHOINIO MCCANefpoOBaHWA CeMaHTWYEeCKUX Nor
KinroueBbie cioBa: 5 3 blK , aHI NUWWCKMNIW,ONMNE e MaTHeTKmucyeeMcak, 0 € M
amnnomMaTtunma, BHeWHAS NONMTUKaA
JOas uutupoBanusi: CakKk aeB a n. p. , EBCIK OB a A. B. (ON

nNoMNMoONnNHEeHNH ceMaHTMN4yYyeckKoOraOo nons+- «agmnnomMartnms "

A3blkaxXx B conocTags@r G dagdedjsund fralscdmuizg rdkBRad; 2 (3): 57-70.
DOI: 10.26907/2658321.2020.3.37-70.
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FORMATION AND PROCESS OF REPLENISHMENT OF SEMANTIC
FIELD "DIPLOMACY AND FOREIGN POLICY" IN ENGLISH AND
RUSSIAN LANGUAGES IN COMPARATIVE ASPECT

L.R. Sakaeva, A.VEvsyukova

anastasia.lu4@yandex.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is presented as an overview of the specifics of the formation
andfurther development of the lexiesemanticf i el d “di pl omacy and f or e
andRussian languages in a comparative aspect. The relevance of the topic of the study is confirmed
by the fact that, in view of the developments in the modern world, there is an increased attention
to the sudy of the field of foreign policy and diplomacy in order to correctly understand and use
in the verbal and written speech of the international vocabulary. The hypothesis of this article is that
in reality there are visible differences in the semantidgistudied in English and Russian, contrary
to the tendency towards clarity and specificity of foreign policy vocabulary. This article includes
the results of a comparative study of semantic fields in the studied languages.

Keywords: Language, EnglishSenantic field, lexical item, periphery, diplomacy, foreign
policy.

For citation: Sakaeva L.R., Evsyukova A.M-ormation and process of replenishment
of semantic field "diplomacy and foreign policy" in the English and Russian languages
in comparative aspedkazanlinguistic journal 2020;2 (3): 57—70. (In Russ) DOI: 10.269072658
3321.2020.2.57-70.

Ha COBPEMEHHOM 5T BO0ep ak Bl apoRUWHION MA 3 bl K
KawkHCTpPpyMeHTa KOMMYHUKaUWn Bauvn HMUEDEBOAB
O6bWecCTBEHHOCTMWUHA AB P aB Al HMNM Takxe obycn
yTmoOsAaBNAETCA Heob6XxXoAMMOCTHDb B npaBUNbHDO
TEKQURaAKO TOPOTrNo COCTOMA/, BB KMDIOAAVT bMHBIEXS O T B
MeXAYyHapoa4HblX KOHMAINKTOB, npuMBOASA WK X
ANBACeuy®noBewBecamMaTbe npepgcTaB/eHb NepB.bl
TEPMUHOB ceMaHTMYeEeCKOTO noans «OoUNMo N

BAHTI ITMMACKOM n PyccCcKOM A3 blKaxX "n n X TONKO
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CeMaHTMYeCKDO®Namare He3aBUWCUMOCT®b IO,
JONYyCTWUMOCTHDb K er o camMocTOATEenNbH®BMRY
oTAeNbHON nNopbMMeXOLEMBIEABHMKMABCKNUMN € OUHNLE
nonsa chbopmMmpoBanachb CTPYKTY pVHHaosK € CUT B OC
onpepgeneHHbBX CeMaHTMWUYECKUX NONE A OBIPWMMBC
K dpopmMumpoBaHMI nNekcmyeckor o [¥6¢[RQP.oncTBaA

Tlekcmnuyueguwueaubl MOT VYT OBBEH 3 DMbENBH ECHVLE
TONKOBAHMUM, LaHHBbe 13 blK OB ble e unHNLBbI,
bopmMupgmpegeneHHEBE TEMETIOBAC KM e C MO@BIGC (
rpynnumpyrwTcsa BOKPYTI LeHTpPanbHOINO MNOHATI
copgepxarthb B cebe HeCKONbKO TeMaTunuyecCK
Heo6xoagumo oTMEeTWUWTb TO, UTO NeKCcCu4yeckKkm
B 3aBuUCUWOKTa#MK cotTta B JICIT wn OTeowaTT UBHBRL & /NIXT
dakT, 4ToO ceMaHTMN4YeCKMUeEe nons« e K 6.10M b
NNekxcunmyueckasd eaounHNLUa O4OHOBpPEMEHHDO cno
6nmsnexawnmx nonenm MM nNepemMewaTtrbcsa B
A3BK CMbICNOBOe none d@opmMupyeTcsa pas3numut
NoB WU cCcNnoBoOCOYeTaHMM B CcemMaHTMUMUYecCcKOE

ocobcTBYyeT ©6onee nerkKomMy YCBOEHWUW TCc

S O O
=

BICTPOMY OTOGOPY /NekKCMUuYedKpexl NOaKEHMLA . 4 N S
PoagoBUAOBLIE CBSA3U MeXAYy JIeKCUYUYECKUMI
cTpoiicTBa CceMaHTMWYEeCKOro nons. Nekcwnu
606UWatWNMMT, e pPMIPHE e NsaeTCclAn KaKN MOoMMI eHao3HHN
akas nekKkcunueckas eanHMUa, KOTOPpOI (
npepeneHune. OQaHOPOAOHGLIE cnoea " cCnos
apakTepy T PYNnNnU{ETEWRAGEHST N BE C/KAUNKLC UXKDDbE O N HE

ENOCTHYW nNuUupaMunpagy pPgIiEcKMmO BKbDXT O D GIX € Vi, M e 10

X E£E X o0 24 o0 X

apakTep MW He ob6napgpawT APKO BblpaXeHHOI
MoOHATMNS annaoomMmartTwus n BHELWHS S nonnrt

HenpepbBHO npowuncxopagswunme CcoOb6GbLITMUSA Ha MM®
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nonmTuMmyeckux dunuryp (r naiBe CKMXY goaapdCOTTBH U K (
KpopmMmpoBaHMUMIo MeXAYyHapoAHOT O obuwer o
BHacToOsdWwWee BpemMsa obuwee MexXxagyHapogHOe no
BO34eNCTBMUSH H a BHEWHENONNTMYUYECKMUNR KY [
KNn4yeBbM CpeacTBEOHN sy CHIRRAQUHHDE D MBE/JU T UK N K
ocypaypdcaTcBraH U K a .

BHewHss nonuvTBeKWayYoreRBAEREEATTBUE Ha HE
cmcrtemMy npaBa, perynupytluwyrw MexXrocypgap
Kak AuMnaoMaTunua NOMOT aRMEXZYWPMOpHPOEBaATBEP D
CUCTeEeMbl. B pQLaHHOM KAwue 4HyeTKDO Bblpaxe:t
NOHATUN.

NcToKM BHELWHEI NONUTNKMN mecxopasart y
NnepBOOLTHBDBIX obuwecrTBsB. Y xe H a JAaHHOM
B3aumumMogemcrtBOBanNM OIe Y T B JICA A 4 Pryerpoem,o0 B O p M
CuUenbt 3aKNWYEeHMUMHA KOHKPEeTHbBX CcOrlaweHNm
obpena cucTemMaTMyeCcCKYyl OCHOBY MW ycunawnn
bopmMupoBaHmMmMm rocypgapcrTBa.

B TpeTbeM TbhicCAYeneTunuun [0 H.aA3 . WNBVCE3KHLM
cBOM BHEWHENOANMUTMUYUYECKUNUR Kypc, uenwu 7
npopmmposan ob6beagMHEeHMA C Lenbw ykKpenn
BOEHHBLIXBUAB NIMETXAYHAPOOAHONU XWU3ZHWNU [peBHETC
Ermnetr urpan nepgde@iBrsywowytw ponb

O6bwecTBO npunwno K OCO3HaAaHMUIo TOT O,

B3 HAYNTEeNbHOM KOoONnNum4yecrTBeE 6o0NbWwe nob6enp,

Bo3HuuKkaeT uUuenblid papg npobnewm, KOTOp®ble
BCeobwnmmu ycumnanumamm, B MX O Yip@m @ p OBCOTNpPpa
OKpYyXatuwe i cCpeaAabl, LeMOTpad@HOWEAOMUMME@ C K
B3aummosaBucwlmoctunu [6, C.

TepMUuH «CcCéeMaHTNnm4yecikKoOoe mone» OTNMTNMYaeri

T aKk K aK B HEe M nepecexKkawTCH4 OCHOBHUBbBIE H €
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McooTBETCTBMNA NOHATMUSA n cnoesa nnu C |
BOONbLWMHCTBE cnydyaes mcnonb3yeTcH4 B

KOHKpPEeTHOT OO o6bbegUNUuHEHNSH NneKcMnmyecekmx €
npusHakKky. Mpexpe BCer o, Mo3uL WK I a K HIH8
n cnoBocoyeTaHmMs4a., MoHATMKE «cCeMaHTMKnye
npumeHdaTbCca B o6bnactumw NUHTITBUCTUKMU TMNOC.
B1930X r opa@x OHD X apak T eopBrO3KOYBNaANOOBCTbL OKGasKa Aca K

o6bwum 3HavedZpem [19, C.

A3 blKk®BblegunHMUL b obnapgatT MOCTOSHHBINM
OTHOWEHNAMMN. CMbicCnoBasas Harpyska Kaxpgor
MCKNIWYNUTENbHDO npwu Hanumuunu onpeageneHwu

paccMaTpunsBaemMorT O ceMaHTMn4yeckKkoraOo nonas .

obnapgaeeKoONb KIPMEWEeNBHNA MU, 4T O B XN00/MBVBTOWI
BOMHOXECTBO [APYTFMWUX CMbCNOBbLX nNonei. Ha 3
13 blK € CNYy XunT nekcunuyeckas eaunHNLa (n

JeHOoOTaTuMWBHOEe nekKkcureuweyck d8d. 43, HaMeHNne (cewm
3aMMCAB®BAaAN HOCTpPaAHHBbIX cnos ABNAeTCS
BXPOHONOINIMYEeCKOM MNpouecce p ai3eBBbIXN SAC NAO3CHOI
er o obordalemMmmmBOBAaAHNSA CBUAETE/Tb CCTKBAYXIOT
KOHTAKTOB. 3-®dUMHT MBB BHWK&H e M WMX O(BREKTIO@O®G
KYynbTypHdS 06.149.BwodpaTHOM 3 aneegtBrOBAKARA €
BpeMeHHO nNepexoaunTtT W3 O0QHOTNIO Hd3blka B
copdorpadgmnueckKkunm, ceMaHTMNYEeCKMUM nnu

MpeagcTaBNEeHNSA XET eoHOO ecHCLHIOABXa HoMpSAOxo rvp a oM 4 e ¢

HOBOW 3aMMCTBOBAHHDOI N e K CH/AbK U H eHOao C TCaeTr
mnpotTumsesopewuss [ 8, C.
Heob6xoagumo 3aMeTUTb A aHH bl dbakT, Y

cnoBapu He nNpegocTaB/NAKWT OoNpejeNBEHHR 3

NRCUWYECKOW efauHMIBRLbOo TA/BLKI/AE (OCT/1 0aBHAT) 1O 51 3 blY H
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Lle pkOBHOCNABAHCKMUMI A3 blK , B OCHOBHO
PYHKULUMOHMPOBAHMSA XpamosB, okasz3an 3Hauywurt
pasBuUuTMUE pycckor o 13 blK A . Bl O YPH/YCH K @psh X 1 ¢
cnoBapsx onpeaenunTesb HEeBO3MOXHDO, npue
CnoOMOWbIW ONpefgeneHHBX MNOMEeTOK. MHOT une

A3blKa CcaMW TMNPOHMUKANKU B XWUBOWU A3bIK (4Yer
mnsakpennanmncCa3.e Hewm

Beupagy aAaKTUBHOT O TOpPprosoro 7 NONMTUTMN
crpekamu, rpevyeckKkuim A3blK cTan nocpeaHy
13 blKOM. CooTBeTCTBEHHO, 6oNnbwas yactT
MPWXWIMNNYXHC KBOMP A3 blK€ BB WMHY I Q@ A THKIGH T &I T OAE
Me XAy d3blKamu. MepBaa rpynna JeKcuUnyecck
NPUXOANTCHA H a nepunogj Knesckoil Pycwu n
CnoBapHGLBIW doHA ApPpeBHepycCcCKOTO A3 blK a I
3aMMCTBOBaAHNAMU KIRH apEeasyY eTra@oac J4a&B.HC K 1 i

3HauYnNTenNbHYW PpoOnNb B Pas3BUTUWN [pPpeBHE
BBMUOAY nNpoum3owepguwer o npouyuecca nNpuMmHAaTuUAa X
YcuneHnwue KOHCTaAaHTMWHONONA NoJJTOXWUnNOo Hauya
A3blkBa.pycCcCKOM S3blKe 6 bl -XI B XYM-XVWileB eokle p 1 0O,
HenocpeagaCTBEHHOINIO 3aWMMCTBOBA aHMU AC KA03I bOK 00BEE
nocpeagHnyectB®lImatbelHu [ 7, C.

MpowgecpasBUT KNS c e M a“diglomacg and foreigm poficg’' n 4
BAHI NTUWUCKOM A3 blK € XapakTepusyertvtcsd OT Y ¢
AHT nwna, a TakKxXe B AanNnbHeWnwem WU CoepgunH
rnaBeHCTBY WM eE no3unyunu B MeXAYyHapoagHO
nmMnepwunasa, KoTopasd ynpassngana npmaikeeHW,
3aHMMana nNPUMEpPHO 4YyeTBepTb ee cCcywuw u |
0 K e a H{E3M115].

B 1066 ropgy HOpMaHAOUIEBC ABE PIWMMOIN YETC

rocnoagcTtTBO. AHT NnnMcekas 3 HATHDhb n rpaxigat
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npecToON, Ba@XSA TKHaeke, BC eT O, noHMManNwu, 4ToO
380TOpPbLIM NonpgeT @HAOWBIP.MCKMIA Hapopg
Mo3awnuynmiw nNnpaBumtTensda 3aHanN HopMaHpAgeuy Bwnu
KOHPMCKauunm 3emMnaunm O6blNKN NPpUCBOEHLB Bunbi
hbeopanamMam, pBpa@bBwn MBueiwea ceTne MM C.84]. AHT &N
BcBsaA3nW ¢ 3TUM, B a@QHTIT/NUNCKWNUN SA3bIK NPOHMWU:E
npousowegquwWmnxx -pparHyYPMREDO AguUuanekTa cTap
KOTOpPbLIA Haxoaunceada B aKTWUBHRHOM. MCNOJIb3 0BE
AHT NUNIWCKMUNKWIAKMMbIKMBI 3 HaeM ero wnu3Hauarmn
ApyrMmmM ”U nNnpeTepnen MHOXecTBO npeobpaso
OT ApPEeBHOCTW [O COBPEeEMEHHOCTMU, oborartTwm
MHOCTpPaAaHHOTNIO nNpouncxoxmgpeeaagaomEssBBsgSEBEeAH.I
NMOCTOSAHHO M3IMeHseTCcsas, BOMpad B cebs HOE
B npoge®coeTaBUTEeNbHOrNIo aHanusa 6bnwu
OCOBGEHHOCTN N XapakKTepwunoTlMokHas TMep MIAMHNAN O «

ABNSAEeTC s KNTHYEeBbLMOMMTTPW MM TK@N H 8P O A H bl)

MBHEWHEeEN NONUTMUKMN, C nNOoOMOWbK KOTOpPOT O

Kypc onpepesieHHOW <CTpadHbl, annnomMaTtunyec
akKuumn. AnnnomaTtuma noppasymeBaeT nopg Co
(BKNYawwodrE Biabop MeToOohOB) , COTr nacHblM

KTakuM cuTyaumsasmM MOXHO OTHecCcTM npoBen
MBHEWHEeNONTUTMNYEeCKOrNo Kypca cTpaHb, a Ta
rocygapcTB.

McKycCHas avnnnomaTtuns noapas3syrMeBxa e Ty TH
KOLOCTMUXEHMWI KOHCeHCcCycCa, HO " yMeHMNe
neperofAmpBoMaTiaMoe /Nyuylee, 4T oO Mn3obpe.
npeagynpexaeHms NPUMEHEeHMUSA CcUNb B G@BEHOWe

B xope uccnepoBaHWMKO BHEIMROEBHOEKHEIE K ® Q!
Nekcunueckne g HIaHIMLIVBE, MBObHPSI T U & © 0 e EIiE B %

MeXAyHapoA4HblX OTHOWEHMUN HanpaBAaeHWN”,

—~
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mnMpuHaHcoBada c@hpepa. JlekcumyeckKkune epnunuHMLBbI,
N B e pdoOA NBEHY U .

dopmMBABUE 7 AKTMBHOE -NeNMaAaAHR@HREK qIreo
«gaumnnanomMaTnMa WU BHeWHAA NONMUTMUKa» XeB exyac C |
B CBA3MW C BenNnumkum un-KpepyeHackm W yac aunbd b T8I
mccnepoBaHUA XPOHOMNOT UMN pa3BUTMUA cem
MBHEWHASA NONUTMUKa aA» BB 3pAyTCbC K30aP 6168 Bk BByl €0 bipia

c988 ropgpa pago ne&X Ba@kKOITNoWIeEoTB UIHMIE HHO C 3T O

BpeMeHMU obycnasnumnBaerTcCH TeMm, 4YTO TOT
NMCTOPUYECKUMU COOBITUAMM, 3apoxpancsa ak
BCBA3IUKpeweHMUeEM Pycwu N MgXOJVHDBOIRLHBIE M

cBnsaHtvaewmtnsBnaeauyeHb paHO cTana CTpPpeMUTE
Pycb B CBOKW MNONUTUYECKYI -NMCEMPCBTbEXMY OAC N B
onacHOCT b, rpo3nBuwytw VmB®P A4 MN CCNBO3/IOCBTa0TPLO
«Benumnkumnm Hapopa» paagun|[lt,CaAIATBEHHbBX UWUHTEPpE
O6 or muue /1 eCKeCMIaKHOT M Y e c'dippomacyanddoreign policy”
npomcxoaunrt CEyNOCTALeceEBOETI QA6 Crepe T BU ¢
HOpMaHACKOT O BTOPXeEeHMNH 7 AanbHenwero
Bnpouecce aHANNWpxRaE8BUTHmO P e Mawplomacyandor o
foreignpolicyy B aMicC RIOM SA3blKke ObBPBRMAAHGIA EPIOG
rogpa o nepxXXIBerm@anoHdlamibl ble BPEeMEeHHbBE pa.
TewMm, 4TO CoOObITNA 1066 ropga, a MMEHHDO
oKas3ano CVYyWwWesHIBE HHaOD eaBIMNUMNC KUK A3 bIK U 4
B npouecce wnccnepoB aH Udiplonme ara foreigmd e ¢ K
policy’ 6 bilnm OOGHaApyXeHb PpPaHHWE nNeKceMb WNU3Y\N
war, peace (Cc epe aXMHBek 8) . TeueHNe OpeBHeaHT nu
cemMaHT KUy e c idiplenacyr andi oreign policy’ nononHMWMNOCHL T
KenbTCKUMN Tetprymnn HBA M & H rk/akKiA ¢ B O NI, @ BMAEBPAVA0D B
BO3HMKAKWT TakKwunucan'mee @ on,a’'ck agka HHble CJ10B a3

KeNMNWRECHKIPONCXOXA€EHNE.
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NaTWMWHMW3 Mb 3aHuUManwu AN ONPY WY nosmu
nepumopge. M3 A3blKka MNOKOPEHHOTO aHTlr/aocack
coxXxpaHuMnnuceb ' 17aBHBbLM o6 pa3s3omMl5 rCe @ffp a ou ¢
laTWMWHN3 MBI, o6o3HaudyatwwWwme lLingadne aGolahes M e
BaopeBHeaHTrI A1MnckKum nepunog 3ammMcTBOBAHDO

npoucxoXfgermwh lJaHHbe cnoBa nNpouMms3ownun OfT
colonma‘’k onoOHMApPpEeBHEAHTI TUNCKNN TMB&PIKOCI/MA €p a BB
HECKONbKDO naTWMWHCKMNX BAUWAHMMIA, K nepsBo
(naTMHCKMNE 3ammcTBOBaAaHMNA repmMaHCKMN MM
B3aMMDRERRACC PUMMASAHAaAMUNYT N HCCOK UBET OJ/PEOKMCYE M bl ,
BAHI TUWWUCKOM n 3 KenbT E@WM®BIIL 0O BOIBHW& LWNE T
cpacnpocTpaHeHMWeM XpucTuMmaHCTBaA. BeepgeH
Cbirpanno BaXHYyW ponAab B NONUTMUYEeCKON N
Cepwhees NUHIBUCTMYeCcKUBR]. nocnepgcteunuag [ 12,
BpamMkmmxcnepgoBaHMUSH B HDSCEO/OEEHH O O D mm e X |
pa3BuUTMNA aHanunsnplpyemmw@ex c NooeE®JHEHMUS
cemMaHTMWYeECKMUNX noneim B 60NbLWwe cTerneH

OHMNKHOBEHMWNA TEepMMNHOB gpeBHerpeyecekKoOoOTr

O
o T

npetTenéyocwvyerHovm/ipapmmemo Puma umcBiws a
PMUHOB /NaTUHCKOTO NPONMBHKIOKIEHBPWVAETDB
nmtmnyeckoro(agMmapaxrypaa MaHUWGecCcT, M e

BoNnwuwusa, pecnyo6nuka, pedcdepeHagym, (00)

©
@ d O O

n
umsa un  HEsKrzdg dzls, d3j Bste O dzH Iz d3, i dzj dzlz o3, |
Cstef 2, .CtsdeMmd dzmiz M

XpunctmanHmsauma Pycwum n AHTAuMum cnocobi

TUHCKODODK/BBARC XapakTep N3eHOT,0 By,My O-H e Y H

CeMaHTMWYEeCKMX noneihr peamwna mhamaa M UM 0 sUB N e
onpepeneHHblX TEePpMUHOB B AHIT NTNIHACKOM
3aPukcunupoBaHa. A NMEeHHO, NPUOGNN3NTENDbH

NPpUMeHATbCA0CTse IcM(UcHesp e X Bl al  f zEBEBD& 1 3 o/
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ndiplomat ( 1 813 Biis@ £ Its loycott (1880), 8 d L(@ 8 6 Svisa (1831).
BO3HMKHOBEHMNWE [JaHHbLX TepMWUWHOB <CcTano pe
CUCTeEeMbl, B3aummMogemncrTtBMUuA Me Xay rocyapgal|
MHpOpMaUuMen.

B npoyecce conocTtaBuUTeNbHOT O aHanm:
noneim B PYCCKOM 7 AHIT TUNCKOM 3 blK aXx,
pacxoxflegas nA0WEBOKITRPWRAEGDB UCBNRPYRYEKMOI
A3 blK € BO3HWKIANO nos3xe Ha 3 HauUYWnuTeNnbHb
OBHI/ITMNCKOAWBTI /JABWBIKKANE 3 TNKRBAPUUN LCO@KIPEKACT
Hambonbuwee KOAMYEeCTBO pAaT nNnepsBbX AUKCal
c PYCCKOS3blYHbBIMMU 3TumMondenweararamMmBasa C A
«amnnomMaTtuna» B pykkKxa M 1 3H3BKeE 0BY3H OC S
“diplomacy B 1796 romxywom &abBBH/Ra@lABblABNEHAaA 3 HE
Pa3HUBPREBMO®HHOM NPOMERKgDPBOBIXNEMEAROAGHMUA CANO
«KBHEeWHASAamOBUPWECKOM aFoeeigrepoliyl 4@ 6a RO @) il
A3blke (1722 r1ropa).

MoaBoOAS MTor , MO XHO KOHCTaTtTupoBaTetk

NMONONHEHNA CeMaKMMUI@MKAITY AN M1 Bk E LUB YA GIC K @)

A3blke U1 ¢ o o“ldigamacy and feraign@olicy” B aHTI TMNCKOM
cnocob6cTBOBANM Be/unkKkwmne MCT O P VKUYOET COKPMbIEX
ycTaHaBnImnBanunce BHeEeWHEeNO/TNTMYUYECKMUE K O
7

HpopmMaumehh Mexpy TrocypapcTBamMu

Jlureparypa
1.0tcOBddz WVcTOopusa oamras/bkiiac. K aM. : 4duy 3cma T 7/
2.1 OQtcdetsz Bunobrenoem | M HOpPpMaAaHACKOEe 3a

nog pepjg. K. d.. HN6C. EB.pattmaanHogR2 007. 138
31 0tk B.dz WNcTopuua pgunnomatun: T. 1/
M. : OfMNM3: a9 Hok-BolgM8¢4 1.
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4. | Otcdey € B. FpBe LB B® ®MBEIOYHOCI/AB MG ICIKX
dnmormyegygmmwer : WT 6,200@ a yYouwc.. CT .

5. RL slstde . CTapocnaBSAaHCKMUMN 7 LepKOIl
pvamMa T K K a, y npaxXHeH unbam, n otveaktenteb). 200 7 . 13c

6.sd MM ddH.y jAs. Aunnomartwus. M. : Jlagomunp,

7.s ot YCHs.9 OB . fpeuUun3 Mbl KX SDIHIOBE Kalarl
pycckoro. M.: MoMdAgdn cyyeHbln, 2016.

8. 14 yo e 6. AKTyanbHblEe N Eho @1 e mmbio G BRI 6
3amMMcTBOBAaAHUIN. M. :c. A3BYKOBHMUNK, 2011. 5

9. [edj &S s WU. MHO3 e MHBble 3/1eMeHT bl B P
NPOHUKHOBEHNSA G/AMVNBICE B@BA@HKWIK A3 blk. M. : J

10} s BM. CoBpemMeHHaa gumnnomMaTWnasa: T eof|

—Hayka MU wuckKyccTBeo:nsKay.p.c: gnddexxymMu a p2. oT
2004.3 c .

111 slsjd8Oddz NctTopmaTtTmgmnna Towm 111N :c .OT )

124§ SdBJ dzl. 3ammMmcTBOBaAHMUA B aHTNuMUnc
2010. 17c.

13.A jtcetHhsddIMmnepweaBp eleaMHHbBIA MUpP KMO6A3at
AcTtpensb, Cor pus, 2013. 15 c.

14.z OW d €Gs.9 . YHuBepcanuum fEBKayHMNEe@aRn:
nekKcuke 7 YyHUBepCanumu CeMaHTMNUYEeCKOT C
yHUBepCcWMPae:TabaWKNpPCKNMMN T1TocypagapcTBEHHLBIW
2016. 83c.

152 jjJdgG.BO 3T1Tanb ¢GOp MM Pp O BsA3HBNKAA . a HU 3nBnél
nrny. Tywvawmay RegpssddielNny 201 1c.2K8. 2 3,

16.c~ddz [ . ¢ . , KOAPgPO® Kagk. 6aszoBOEe NOH
AUHT BUCTUKMU B TpyAaax OTeyecTBEHHBbIX 7
AUHT BUCTNY e QUATT Ry C.HBRAA..
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17. Abuzyarova D.L., Takhtarova S.S9onova S.V.Ecolinguistics and
prospects of anthropocentric research in linguistRavista Publicando. 2018. 5.
Ne 1B 178.

18.Barfield O. History in English Words. London, Lindisfarne Books, 26032.

19. Ipsen GDer alte Orient und die Indogermanen // Stand und Aufgaben der
Sprachvwissenschaft / Festschrift fur W. Streiberg. Heidelberg: Winter, 1924. S. 22

20. Sakaeva L.R., Yalalova R.RStructuralgrammatical peculiarities of
phraseological units characterizindjseaséhealth in the English, German and
Russian languageskife Science Journal. 2014. 1 1 .Pp. }755Q.
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METO/Ibl IPUMEHEHUA MATEMATHYECKHNX MO/JIEJIEN B
JIMHI'BUCTHUKE: OIIBIT TEOPETUYECKOI'O UCCJIEAOBAHUA

1.-¢0. vdc@®@yYyjoO1 OtOdzetse O
nsigachev@mail.ru

SOLOdMSd2 (lidosdyMSd2) WjiHjwOd d 2 bk

AnHotauusi. AK TyanbHOCTb fJaHHOW cTaTHBDBWOYYyOHODBOE
A3bIKO3HaHWA4, Haxopgauwmxecs «Ha CTblke» C ecTec
BNMHITIBUCTUKY MaTemMaTMUuyecKMmx MeTomgoB cnocobcrTB
TOYHOCTMU n Q 6B ®K TBULBBHLEBAENEMX , M MO C T b [IMOCINCOJVIEHNOT Bea/Hb W

Bpab6orTe NPMUMEHSANNCHb K aK TeopeTunuuyeckKkwmue, T ak
mccnepoBaHUa. JaHHasa cTaTbsa HanpaB/eHa BbISBAN
nmaTemMaT UK OIW. B pe3ynbTaTtTe O6GbAW UCCNEe[OBaAHDBb

(pOpNﬂ;IyI'IB NTMNHTIT BWUWCTMUK € n pacCc4dmnMT adHbl B O3 MOXHble I
MaTepmanbl cTaTbwWu MOT VYT 6bITb nNnosnea3Hbl K aKk ans4d
mapns CTYUMeTHTIOE 0 B .

KiawouyeBble caoBa: MM HT BUCTMUK A, Moagenb , r*oTTOXPOH
MaTeMaTnuvyeckKkme MeTO/Abl, TEeEpMMUWHOANOTI na4A.

Jdas uutupoBanusi: CU T a4y e B a H. ALR.NMblapawHoBme AMaT e Mar

Mogoenem B NUHTITBUCTUKE: onblTsS GLe@datipsir dzdoe g loG W4 M
) I tc dZap; 2 (3)71-81. (H & H 1) OI: 10.26907/2658321.2020.3.71-81.

METHODS OF USING MATHEMATICAL MODELS IN LINGUISTICS:
THE EXPERIENCE OF THEORETICAL RESEARCH

N.A. SigachevaA.R. Baranova
nsigacheva@mail.ru

Kazan Federal University, Kazamussia

Abstract. The relevance of this article is due to the emergence of new areas of linguistics
that are "at the junction” with the natural science sphere and to the penetration of mathematical
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methods in linguistics that contribute to the development of linguistics in the direction of accuracy
and objectivity. This calls for additional resear@lhe authorsuse both theoretical and empirical
methods of scientific research. This article aimsdentify and analyze the relationship between
linguistics and mathematics. As a result of the research, examples of the application
of mathematicalformula in linguistics were investigatadd possible time okome language
divergence was calculatefihe maerials of the article can be useful both for teachers in the field
of linguistics and for students of Philology.

Keywords: linguistics, model, glottochronology, lexicostatisticapathematical methods,
terminology.
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The relevance of the chosen research direction is due to the emergarare of
and more new areas of ment al activity
science, technical and humanitarian fields. Penetration of mathematical methods into
the linguistics contributed to the development of linguistics in the direction
of accuracy and objectivity.In the nineteenth century, mathematicians began
to develop noruantitative abstract models that were later used in linguistics.
Thefirst attempts to use real mathematical tools to describe linguistic phenomena
were undertakeronly in the middle of the twentieth century. One of the results
of these studies was the emergence of a new mathematical disonglihematical
linguistics, the subject of which is the development of a mathematical apparatus
for linguistic research.

Mathematical linguistics is a mathematical discipline, the subject of which
isthe development of a formal apparatus for describing the structure of natural
andsome artificial languages. It appeared in the 50s of the 20th century. One
of themain incentives fothe emergence of mathematical linguistics was the need
to clarify its basic concepts in linguistics. The methods of mathematical linguistics
have much in common with the methodsmeéthematical logic- a mathematical
discipline that studies the structucé mathematical reasoning and especially
its sections such as the theory of algorithms. Algebraic methods are also widely used

in mathematical linguistics. Mathematical linguistics is developed in close
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cooperation with linguistics. Sometimes the tenmathematical linguistic'sis also
used to refer to any linguistic research that uses a mathematical apparatus.

The mathematical description of a language is based on the idea of language
asa mechanism that functions in the speech activity of its speakers, which goes back
to F. de Saussure. Its result is "correct textséquences of speech units that follow
certain laws, many of which allow mathematical description. The development
andstudy of ways of mathematically correct descriptiari the correct texts
(primarily sentences) is the content of one of the sections of mathematical linguistics
—the theory of ways to describe syntactic structure.

Scientists consider mathematical linguistpramarily as a tool of theoretical
linguistics. At the same time, its methods are widely used in applied linguistic
research- automatic text processing, automatic translation and developments related
to the secalled communication between humans and cderpu

In this paper, we are interested in considering one aspect of mathematical
linguistics, namely mathematical modeling of speech activity. The concept
of alinguistic model originated in structural linguistics, but it became generally
accepted in the ®70s of the XX century with the emergence of mathematical
linguistics and the penetration of ideas and methods of Cybernetics into linguistics.

Most scientists believe that a model in linguistics is a real or mental device
artificially created by a lingst that reproduces or imitates (usually in a simplified
form) the behavior of some other (“real") device (original) for linguistic purposes.
Yu. D. Apresyan distinguishes three types of models, depending on the character
of objects:

1) models of human spee activity that mimic specific language processes
andphenomena;

2) models of linguistic research that mimic procedures that lead the linguist
to the detection of one or another linguistic phenomenon;

3) the metamodel that simulates the theoretical argeximental estimation

of readymade models of speech activity or linguistic research.
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Linguistic modeling necessarily involves the use of abstraction
andidealization. Every model is built on the basis of the hypothesis about
thepossible structure of thariginal text and is its functional analogue. This approach
allows you to transfer knowledge from the model to the original itself. A criterion
for the adequacy of the model is a practical experiment.

Some researchers have noted that, any model shodtitrbal (i.e., it should
contain explicitly and unambiguously initial objects that relate their relationships
andrulesfor dealing with them) and have explanatory power (i.e. not only explain facts
or experimental data which are inexplicable from the pofntiew of an existing
theory, but also to predict the previously unknown, although fundamentally possible
behavior of the original, which should later be confirmed by observation or new
experiments).

Depending on the aspect of language which is the dubjenodeling, speech
activity models are divided intanodels of grammatical correctngssanitating
theability to distinguish right from wrong in the language, d@mactional,imitating
the ability to correlate the content of speech (content plan) wittoitn (expression
plan). Depending on the type of information on the “input" and "output” models
of grammatical correctness are divided irgoognizingandgenerating ones.

The recognizingmodele cei ves at the «input» a ¢
language or its abstract representation in artificial language and gives an answer
att he «output» whether this section is ¢

The generating modé&t the reverse of the recognizing model. The generating
model is the reere of the recognizing modeCritical consideration of the first
version of Chomsky's "generative grammar" led to the creation of a model
of generative semantics which has much in common with models of speaking,
or synthesis.

Depending on which aspect ofegzh activity is being modeled listening
or speakingfunctional models are divided inmalytical and synthetic A complete
anal ytical mo d e | of a certain | anguage

(usually no less than a statement) andeg its semantic record (semantic
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representation) at t he «output » I n
(i.e.,its interpretation). The complete synthetic model of a certain language, being
thereverse of the full analytical model, receives a semantic re@ndimage
ofacertain fragment of meani ng) at the
of synonymous texts in this language that Express this meaning. Analysis
andsynthesis models form a necessary part of the translation model (in particular,
theautomatic translation model) and various "artificial intelligence" systems
(in particular, questiolmndanswer systems).

The speech activity model is the most important type of linguistic models.
In relation to them, models of linguistic research ametamodels play a supporting
role. Research models are intended for objective justification of the choice
of concepts that linguists use when presenting models of speech activity
(for example, the grammar of a particular language). Ideally, they miniimézeote
of the subjective factor in the study and are in a sense a measure of the adequacy
of models of speech activity.

Many Russian linguists in their works have investigated the problem
of developing and applying mathematical models in various aredmaafistics.
So,S.T. Starostin considered comparative historical linguistics and lexicostatistics,
analyzed linguistic chronology and studied the time of the emergence of &rms [
S.V. GrinevGrinevich using the mathematical model was able to determine
theaverage time of origin of certain tern®.[M.T. Dyachockanalysedhe language
chronology and M. Swadesh, being the founder of the glottochronological method,
was able to compile lexicostatistical lists that played important role
in thedevelopment Dlinguisticsi n  hi s  w estatistic tatirey »ofi peelistoric
et hni c [B].cAntheasame 8nie, there is no doubt that studying the date of term
origin and clarifying the language chronology requires additional research.
Thepurpose of this artle is to analyze the application of mathematical models
in aparticular area of linguistics glottochronologyln the course of the study, both
empirical and theoretical methods of scientific knowledge were applied: description

and comparative analysis w$ing mathematical models in linguistics.
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As it was mentioned earlier, there is currently an intersection of different areas
of knowledge. According to researchesof domestic and foreign scientists, linguistics
as a result of interaction with other branslté knowledge has become an extensive
multidimensional science of coramative research of languagésathematics is one
of the sciences closely intertwined with linguistics. It penetrates deeply into areas,

which for a long time were considered to be puye humani tarian”,
heuristic potential. To find a connection between linguistics and mathematics, one
of the areas of linguistics glottochronologyshould be considered.

Glottochronology, also called glottochronological lexicostatistEs research
method. It was developed in the 1940s by the American linguist Morris Swadesh
inorder to date the time of divergence of related languages. The term
"glottochronology” comes from the Gregjlossa« | anguage» and | i
«language chronb o g ¥he term "glottochronogy" is formed from the Greek.
glossa 'language’ and literally means ‘language chronoldgy’

According to M. Swadesh, there is a list of words in the vocabulargalbf
thelanguagesof the world that are distinguished byns® stability. The linguist
hasdeveloped a list of such terms: it includes the names of body parts, some living
things, natural phenomena, some pronouns, adjectives that denote elementary
geometric concepts and colors, a number of verbs, and some otlist vists were
made of 100 and 200 elements, called Swadesh's hunwdredand twehundred
word lists f]. Swadesh thought that the percentage of words from this list that will
pesist for a certain period of time, which means that they will notepéced
with other words, is approximately the same for all languages: from a 200 word list,
after 1000 years, approximately 81% of words are saved; from 100 -wabdut
86%.Nevertheless, the researchers argue that the lexicostatistical list needs
to bespecified and clarified, especially in cases where the English word allows
different interpretations. This is necessary to awmabiguities and related errors.

The work of clarifying the semantics of such words was started by M. Swadesh

himself, and latecontinued by other researchers, in particular S.A. Stard@jtin |
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Considering glottochronology as a way to determine the age of divergence
of languages by the number of words that have a common origin in them, let's
consider the case of splitting the smeirlanguage into two and try to determine
theminimum time of divergence of these languadgs |

According to M.T Swadeshthe rate of saving or not saving words during
aselected time is relatively constant, ashie speed of radioactive decdyor any
period of time, the possible number of words, which after this period will be saved
atthe same in two languages, can be calculated, and vice versa, for any number
of words that coincide in two related languages, the probable time elapsed after
thedivergerte of the two languages can be calculated. The researcher determined
thetime with the formula:

a £0Q
CTaEiQ P

where C is the part of the remaining words from the list, andis
thepreservation coefficient equal, respectively, 0,81 or 0,85.

As an example the linguist presents the data on the approximate of divergence
time depending on the percentage of the remaining budaey in languages,

calculated by the formula (1).
APPROXIMATE TIME OF DIVERGENCE DEPENDING ON THE PERCENTAGE OF
PRESERVED VOCABULARY IN LANGUAGES

Table 1.
Ne Percentagef vocabulary _ .
oreserved, % Time of divergenceyeas

1 95 100
2 90 250
3 85 400
4 80 500
5 75 650
6 70 800
7 65 1000
8 60 1200
9 55 1450
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10 50 1700
11 45 1900
12 40 2150
13 35 2500

Many researchers believe that the lexicostatistical lists proposed
By M. Swadesh can be considered not accurdie Discussions continue among
critics of the glottochronological method about adding a particular word to the list,
in a specific meaningit the same time, critics admit that the probleam besolved,
if we recognize the rather relative nature of theahstits reliability, proven dring
numerous attempts to apply the method.

Based on the analysis of the percentage of similarity of languages by the two

word list, the following table is compiled.
ESTIMATED TIME OF DIVERGENCE OF SOME LANGUAGES

Table 2.
The percentage ahatching| Estimated time of divergence ¢
Languages
vocabulary, % languages, years
RussianandUKkrainian 89 290
ItalianandPortuguese 79 530
FrenchandSpanish 56 1390
EnglishandGerman 37 2350

With the help of the formula, possible time of language divergence was
calculatedlf we compare figures with the data in Table 1, we see that the calculated
periods coincide with the periods in it.The result of mathematical analysis
of thedivergence of languages which have close cultural relations suggests and
proves the utoubted importance and significance of strengthening -gsttde
relations, studying the culture and traditions of various countries and peoples, as well
as the need to continue studying the deep structures of languages of the world using
innovative methosl of digital technologies.

Initially, mathematical methods in linguistics were used to clarify the basic
concepts of linguistics, to determine the period of the emergence andjsertse
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separation of languages of the peoples of the wbitdvever, with thedevelopment

of computer technology, such a theoretical premise began to find application
in practice.The solution of such tasks as machine translation, searching information,
automatic text processing requires a fundamentadly approach to the language
Therefore, the joint development of mathematics andulistigs can give great
results.Linguistics is becoming more and more accurate and more objective science
without ceasing to be a humanitarian science.

Model construction is not only one of the meaof displaying language
phenomena and processes, but also an objective practical criterion for verifying
thetruth of our knowledge of language. Applied in organic unity with other methods
of language learning, modeling acts as a means of deepening thdeége
of hidden mechanisms of speech activity, its movement from relatively primitive

models to more meaningful models that more fully reveal the essence of language.
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CTPATEI'MHU TP TIEPEBO/JIE ®PNJIBMOHNUMOB HA MATEPHUAJIE
AHI'JIMACKOI'O U PYCCKOTI'O SI3bIKOB

v.. bt C ddz0O, d. 5. [ td3ts dzj dz6 s
malvil@inbox.ru
sOLOMEd?2 (1twdosdymMe&d2) W jHJOM dzf 2 [k

AuHoramuss. AK TyaNlbHOCTb TeMb oO6ycnoBneHa TeM, Y
BaXHOW cocTaBnsAwwehn neKcuMmyeckoro umu Gpas3eonor v
HaapumMmepe 3ar o1o0BKOB aMepuKaHCKOT O 7 poccuiic
rnaBHbLE cTpaTermm w”U CcNOCOGBHL UX nNnepeBoOoga Ha |
yoensetcsa peknaMHOWMW GQYHKULUMUU MU HETOYHOCTAM nNpwu
OCHOBHbBMMAawer MUCCAefoOBaHWA MNOCAYXWAWM aHanus
HayU4YHOI NWNTepacreymabH, T U A€ E E U KO 48 O NCOPCATBaHBAUT TEEN/bbHHObI 1

Ha3BaHWUN QU AIbMOB. B ctTatbe npumBoaguTca umccnepo
eaAnHNU-R020BABA G POLEHTHOM CcONoOCTaB/leHNN.
KawueBble ciaoBa: S 3 blK , pycckKkwuim, aMepuKaHCKMUIM, dn .

3alr o/JjHs8M&XXYHOCTMWH
Jas nutupoBanusas: CoOpoKMH,a HpNoneHKCODpaAN.eldD.uu npwu n

G AbMOHMMOB Ha MaTepuane aHGpOU DAl fz@ o i M Igpdyrgjcfik
) Iz to dzZ0an; 2 8): 82—92. DOI: 10.26907/2658321.2020.3.23-92.

STRATEGIES FOR THE TRANSLATION OF FILM TITLES ON
THE MATERIAL OF THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES
T.V. Sorokina A.Y. Ermolenko
malvil@inbox.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia
Abstract. The relevance of the topic is due to the fact that film titles are an important

component of the lexical and phraseological unity of the languByse article describes the main
strategies and methods for translating them into Russian usindghehdiinesof American
andRussian cinemaAt the same time, special attention psid to the advertising function
andinaccuracies in the translation @freign titles of films. The main research methods were
analysis and comparison, namely: analysis of scientific literature, lesao@ntic and comparative
comparative analysis of film titles. The article provides a study of American film titles (1% unit
20092019 in percentage terms.

Key words: language, Russian, American, film, film title, translation, name, inaccuracies.
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MHOT O HT @8YXYHHAOH @ T K I %I T N 1 OblNTOK OGAMEXT aHO
anMme H ip@ A, uroe N e, gxovHH 6l p n BO3HWKHOBEHMUMU pas/J

MaccoOBOMW K O MKMayPHOMVKHaau/MbWH, O MmM3IMeHMn"Tach»b n

BoOwecTBE. Ka Kk okasa/nochb, KWHO no cp
BocTpeboBaHHBLM cpeagun ayagumnrtopuu, NOTOMY
BMU3YyanbHO, 4TO NOMOrano BoOCfibpunBGEMaTb UF

CeorpHA couMmanbHasg 3HaAaUYMMOCTb KMUHewmMarT
CO3 aHHBLBIE bunnbemMb BAUAIWT Ha Hawe MWUPOB
aKTyanbHEBbE npo6bnemMb COBPEeMEHHOCTMN, do
npeagnoyYEeRARmMA .paHbLWeE KMWHeMaTOTrl peakja T e @ & H Bl
XapakTep, TO cenlnvyac OH aKTUWUBHO QopmMmup
nokKkas3bBad UM aApyrume XMUW3HEHHbBIE LEHHOCT
CBOEeNW KYynbTypbl, [6adl]. W MHOCTpPAHHOI

Ha cCer oagHsaWHNMN O€eHb 6onee mSPONYX ORLMIT\C (
Ha&a Me p WK acHT Cykamen . B poccuihckomM npokKkaTe H
NPUXOANTCHA 4 3 apy 6(BBCH x24.0420x nQHOOH/AEKHOT, bl Y C |
aMeEpUKaAaHCKUNUX KMUWHOPUIBbLMOB YacTO 3aBUCUT
KWUHONEHT. A TO@RY hbe@rco 0 HNAeNpPbeHB 0 4 4 U K a B .
BHUMATENbHBbBM B npouyuecce nepeBoOojga 3aro
CTPYKTYPHbBIEe, nekcumyeckunme u apylr,nldE.oc o b e

AKTYyanbHOCTb McCCnepgoBaHMA (U TELMOHIMHMO
KMnHemMaTorpamo Ao TONOL MCKYyCCTBaA, NMO3TOMY
dnnbMOB NPUHANUCD mM3ykwWaTtblaoapeemMmOHBIS:
NoABNAKWTCSA CTpPeMUTENbHO, BcnepgcrtBeune 4ye
BHMMaHMWE Ha KayecCcCTBEeHHbLN nepeBOf 3ar onc

K cowxawe cCcTOMNT A 6Ap@pe ¢cCcMHOTHOA NI b H ble

0OBONbHO YacTo NpeHeoGperawT T AAaBHbLMU C1
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4ToO exXxer opgHo B npokart BbIXO0OA4AWUT 6onb
MOTEeYeCTBEHHBXOHAN NBMOBPEHL OBaHL NeEPRYEA 3
3ar o/foBK OB dbnnbmMoB nocBsALWeHO ropasgo
XYyHBOXeCcCTBEHHOW nNnuTepaTypb TpaguuUuMOHHO

YTO HeNnNb3d9 cKas3aTb M O 3aronoskKkax GUAbI
BHEe NonNsdg 3peHuda npo@aiEenxomBoHanlbHbX nNepesBocC

TeopeTunuyeckytw 6as3y p[aHHOIo wuccnepos
A. B. NaMls KHa, JlaTkwBBBa ApHODNLKIO MM CBC aH. o E
E. X. BanbXumHnmakRBakmn&ppkEmaoae@r ,

n. M. KoompeomanaelTOGTe(pavaai H a K N pPpou3 B e
CKOTOPOro HauyumHaeTcCcsa ne»p3p[okBl ,AHal K O 0o m B QH
Ao6aB/1Aaaldc sdaEmisd T nepepgaBarTthb OCHOBHYIO
BCXarT oM dho(p.Me6 [[PoaToOMY MOXHO L QC B dzp KI5 a
STKOHEepamTNaBHOW U OAKWMT OTPEKIAC TTag K Xe Mo XeT 6
MBOTHO WY dzn d3ts(dedadzOB aHMa dunbma) .

CywecTBYWT pa3NMnuyHbe MHEHMBWHKIpREOM, Nk
BbIMONHAIWT KMHO3ar o10BK U . Onmpasdaceb H a
BblgenunmTtb 4 cyuwecTBEeHHbEe QMYHKUMU PUIbMOFE

1) HomMumHaTuBHaAasaA QGYHKUMSAS (Ha3IBaHWMEe BbI

2) WHdpopmaTumuBHaAadad dpyHKkuma (HeceT WUHGO

3) OuyexrvwdmMHmpeccumBHaAadA pyHkuma (nobyxpga -

AHCmbicnoBasa GyHkKuumsa (BblgenseTtTca T 1aBH

bBonee TOrw, H& C HWDa*LOl b n o AlRAn éattenmtion, T e K
interest, desire,action) , pa3paboTdlemsmyioomM B 1896 ro
roBopuMTb O ewWe ogHOhhedhYRMHIONW. 3 32000RIIBA
B H W Ma attendion (, 3aTemMintares)T,e pre @ cC /(X e B a EasedT (
aBK OHULe MoTuBUMpYyation Kk K&l aroskwyto BH. K[ 4 o0 Mg
X e, peknamHasa @YHKUMAS LeTMKOM MU3IMeHAeT
kKco3gaHntiow CAOBODHBO.MITHOBEHHO TnNpPuUBAEYDb BHMU

YHEeTr O W HWKETPYEeCT [AB bI6 O P SA 3K K a®BIY a BKEe I T @ I,

—~

e  mpOy ;t3Mazxmy  xhe” T3 ygp

—_ ® * Tt e



85

O6WNPHO MCNONb3YyIT B -CCTBROOIEVE(qYy®SIOppEs T N K
OBHI NUKOlO®BIyauk a A149 [ nasa).

K AONONHWUTENDbHBLBM dbakTopawm, KOTOp®ble
PMNbMOHMMOB T a«sje(d3ar3aHHobLes HTEHEB HGIEbl NP e A4 C T a
O nNpaBUWUNbHOM, K npwumme gSome likemtetp m @ a p ¢y ic 16 K 1
3 blK nepkBamOL j§ Is ts dz¥), SUsj dze g & B "pCad3éH bl X cCT
KaTeropuwu AONYyCTUMOT O oTAMYawTCAa, K
ATheHangowerdo ( « fToxX Me nNb e ») B pPoOCCMUiNc[k@der ydp alzde
ol jeOMmjmromorwy cHisBdgjudmecespn TpuuyatenbH bl 0
COtelsd dzO( 3dsfaeHM 4 0 cCcT paHe, MHTepechb Hap-
amMe punkaHc kKilaptaitosmescar Civi Wa H @ Yy CCK MU a3 bIK N
cl jtoar 2 odmMisdlsjdz' : , 1 cobdpafipmikkegdaHEc K aa B
YPOCCUUCKOIoO WU aMepoapaxp@maeHdee 3pgTensdal

3TOM, YyTOUYUHAeHTa ML.CALONBBIOMB.AHMUNE npeobpas:
MHOT OKOMMNOHWMHIOEBX BTI&I® 0T rpamMmmMaTnyeckKHM
AHIT TUNCKNUM n PYCCKMUM A3 blKamMu, 4YTO M bl

3apyoedamsbBxa HM il [@O83ne H T

CnepgpoBaTenbHO, npwu nepeBopje M nNnbMOH
npejgenbHO COXPaAaHWNUT® N WBUOHCTTBBU CT A M @C @ Y 1 3 bl |
HeabbBasa 0 @MYHKUMAX 3arosioBK OB, B TOM

cTapaTbC4d H e nNpPpoTUBOPEYNTHDHL BHYTPEHHEMY

Ut o MO XHO A 006 aBTed oIy A B M@ A N MD & K 3T
TOM,TMMEPEBOIFHOBUT CA ORFOHMMEB ail@aM@iN: 3 ar oa0.
4O 1XeH nepepasaThb npoe cos3paTtensa, N

cooTBeTCTBOBATbL LeneBOiN ayaouTopOmH &K @bl
Of PO MHBbIN Bbi6GoOp MaTepuana BnAuaer Ha K¢
BO3HUBAWD K 1, HeETOYHOCTMW B nNpouyecce nep
MepeBOAUYNUK CcTankumueaeTcsas CO MHOTUMU Tpy

KUWHONEHT .

~ e  m20F ;13WaRz  Cxhe” T3 g
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K npoueccy nepeBojga 3alronoBKOB WAt

dbakToOpoOB, KOTOpble OKa3bBalwTa BAMBHHEe: H
PaKT-OECTpPAIUHT BUCTUNYUYECKUNUN. CogoacameH @
aBToOpa, er o acTteTunyeckKkwue n pBeroonpoouiT egpankaT,
NNHT BOKYNbTYpPOnoE.nklyecwman . nob6baBnaer,

NUHT OKY NbTYpPOXNDE &P €ABKBIMIOE BB M ©OOMERANCT B U
Me watwwee HOCUTE@NIO HIBOBHEMBMATALL, UTCEXKOGALTH Oma A 3
[7, C. 255].

JIMHIrBOKYNbTYypOnormyeckunmm 6Gapbep coOCT

1) HecooTBeTCTBMUE ABYMRA AGWMEXBMLEIKOT ©U
MMNA( nepeBBd g AAUB blK ) . Cipga MOXHO OTHeEecCTMWu
mobpasoBaHUAa, KOTOpble CcO34aHbl SA3blKkOBOW

2) A3 bIK OB af HoOpMa. Ciopa MOXXHO OTH
BrpaMmMaTWNkKax, CnpaBOYHNUK AKX, N aBnaeTcsHd
MOXeT fepXRmAbBEIALIKCACTE

3) PeueBasd HOoOpMa (y3y<€hnpunedbrykaaT MOHEC

A3 bIKOBaHd HopMa oTnNMyaeTcC s oT y3yca
OHEeNpPaBUAbHOT O, TO y3yc oTpenseTt ToO,
YMECTHbBM OT TOTFO, UYUTObIMOXET SABNATbCSHA HE

4)HecooTBeTCTBUE O3KCTpPaAaNnUHIBUCTMUYECK.]
KOTOp®ble NPVUHAABREGWMEAT,NOKHANbHBLM, KOLTZPE
Mogy NbTYypoIi nogpasymeBaeTcCH4 mcrtopunmuec
MaTepumanbHbX W AY X 0 B H 6I3Xbl K ekHYH B PToesiB nos6kalrec
BC(hepe y33yca OYeHb, APKOUT ,TEIVA EHRCE T MELeHM L/ |
M3IHaAaHMWUA O HABJ/EHWUWAX BPEMEHHOTIO XapakKkTepe
Ha3bBaemMasa «nepemvMeHH@d5]. npenmHpopmMaymn4d

Mpwn mccnepgpoBaHMMU 3ar aymoibkmeB g MébPn K @
c20032 019 ropmga C aHrnonuMmckKkoro sS3bKa Ha py
nepeBoOoOjfyYecKuMe TpAABOPpWaAaQKaH (CMHOHUNM

onmMmcaTenbHbLN nNnepeBOA, KoMneHcauwusa),; Tpeé
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nepecTaHOBKAd@PRCKMEeNeKEARpaHCKpPuHoOGMUpoOBaAaHME
TpaHcCcAuTepauywns, reHepanusauwuas, onyueH
MoAaynauwsa) , AoCnNofglashble Nep@eBROL POopMaLUV
Kfnaccuvaemaymep B K py n-Hee e@/oq@ireckmme cTtpaTter |

PoccunimnckKkmne nepeBd»KMHUKN TPRWM cTpaTerwu
Ha3BaHWM KWUHONEHT:

1) 1 oW di3gts 2 § J t3jppetcHb OTCYTCTBYHRWT H-enep
cneumnmdpnueckumne KOMMNDOHEHT bI, nepeBoj H a
Knpunmepiyght" 1Cl mbwse M, d2p &xzzec ep OBuyr O
Chr i st maseso 1 CYPIsT tpje xtstsg B p Miee@ro N D p g O
cbodOlsstppexnmccep MapTuH Ckopcese. B o971\
TakXe nepeBojgyeckune npumemMmbl: TpaHCKpPUOBUCF

uotcOdmMW stcedz3Oydw Nz L o @@ mMaEy rp a@ ypec 1 o
pa3HbMNU GakTopamm ( PyHKUMOHANDbHBMM, np
nekKcumuyeckKkummn) , 4yToO, B tc ® dzgfg Wots todg@\pdedn, b H 5 BB
s zh j(dednvy w eiRasident Evil 3: Extinctian— « 2z dzS Is dzOL dzOyj d
pexuccep [AokAVictercFraikensteio — «n tc O dzS j dzh lsg Rulze ¢ e p
KeHHeT bpaHafBragpio@aBtioi@H@@™ g K Qg e3P bl: b |
YHanwmaH, Ma p s tc Dz ¥ s teag @ mpeftf sz 30 Is (W TheSytsr2c T B
aAHaANOTNT MYHBIX T paMMaTMUYEeCKMUX KObHIC TIPE XK & B,
MOAYyNaAUMA, CUHOHMMUYEeCKAdA 3aMeHa, KOHEKHYF
AFlushed Away i ¢ &4 d3" 9 O pfewklnec,c ep bl a3 Bupag Biaukyp c,
Number Slevioi ¢ 4 yOMmlsdzd o 5] xdmezemnedzg p d®@On Maxkr

3) 1 s dzdzO W LORR] dzOpun OCeB@Ba 0 @e npoucxonmn
CeEMaHOUMEKYKTYPHOT O paBeHCTBa, 4yToO 0
ocob6eHHOCTSAMMN c TQaaiaodl ¢ v dzp Pfaszgwecep Kumb
Mwn p éinceptiord 7 ¢ 1 Oy Opzésx i ckeperpe T 0 e piFait dcameH i
CRGtO Bdez fptedon c c e p ATlkySinderdlla Wab+H ;¢ | ¢ H Oz dzé
pexnccep PTtheXddapedzs 00 tog ez Wlafeep Po.nnaHpg
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TeM He MeHee, nNnepeBOoOjJg Ha3BaHWW KWUHOTS
n yacrToO npwu nepeBofae Vv N b MO HEMTMOOUBH O O ® |
Mo WnMobKMU. NMpa MKBITOMBAX MnNpouM3owna nNepeBO
3aronoBkKka, MOXHO pas3fgenunTb Ha:

1) NNekcunueckwune nHoMoOMoonKrui s € pukebrng d o enw , Y
AHpOpepcCcOH, Ha PYCCKOM o FTHHKcesSIzOy Mo ts 381t M
ozlz ez, BNBO@NHSE — 3 T O BOCXOA NYHBbI, HO 3aronc
nepeBeneEtcEdKks fglso ts»  sdzdets 2 dzlz dz'

2)bBykBanbHbBW nNepeBoOojg Haa3 B aikEyendablea me p un
pexumccep CunbBecBp p&Ttanmmnokwkem npokartTe
“MdeHjty,ddBuIJ e nNOHATHO, PMNbM NOBECTBYE€T
3HaYeHNe 3TO0ro cnostaOfgr AN NABBRIS Mic E Adz'B &

3) CamMocTOATENbHOE peweHune 06 N3 ME
AHugod ,pexmnccenp MapTHe QWCEKe3mMe, 93 blK e 6 b
cMticOdzd s pdzj,d3j lzd& a dhunbm coBCceM fHm®picnpo
Thunded ,pexunccep BEewma Cpyooemii A 3 Witk dzHMOdSP e E
dzj zHOYKe T A P b M MO XHO Qpmtsd3 n e p elste=xyrd
Ewepumenp: aMepunKaaQsnBgpeydTuCc/IKbOMA B e@c iy n €
M tcOR3Ttlpev.e My nepeBOAUYUKN pewmnmnaunm nepesec
Tak, Heunus3IBeCTHO) .

4) He3sHaHne (@dppaszeonorumyecekKodrm e fiSdvern u bl
liningsb, pexwnccep OaBunaHaO. pyRaxuein nopbln K ae p
g sTOoBjidMdxe®TAa B aHr3/bkieckgavoamsver lining,

YTO3 HaWBAwe TRZOH.LYXYBHOBUTCSHA, NWTHA THTBIMY KT Y P H bl
ONMWC blB ackITecysn P 4y e c K U MU rpaMmaTmnNyYeCKNMMU
mMocobeHHoOCTAMN Nx PG adbluMmoHumpoBaHma |

MoasTompy PecCcCMOHANNIbHOMY TnNepeBOJYNUKY C)J
kKnepeBOAYeCKMUM cTpaTermam Has3BaHuUn dunob
CBOOGOAHOWMW WMUHTepnpeTauunwun, Tak Kak 23ToO0,

HeTOYHOCTAM Ex on esppetamanBa T b € B HIAM acHaIM ble M

L " em — e m 20y ;t3Wman >x he™ ™3 H N

—_— ® * Tt e



89

aetanw, TwatTenbHO oOoTO6MpaTb MUHGOpMaUMKI
cymMmeTb nNnepepaTtTb He TONbKO cnoBa, HO w”
BUAEHNS Mupa.

Cnepysa BCeM npaBunam nepeBog4vYeckKkux ¢
HeETOYHOCTAM nNpun nNnepesoOw@ero douTNemMpammody50
aMepumkaHCcKunx mWmOmorBo gcoe200B9 xoae aHanus
OblAN BbIAB/EeHbL HaunboN®e NERPIEBOHAE Mblea HCr V1o
HPYCCKWUWN, a MUMEHHO:

Mpsamon nmnOmPesnosg 150 (60 %), n3 fmwmoe: A C
Upon a Timeeéedng/HadOywweod ptsdzizdxizegp KB
TapaHTOHO ,NGIDILTRRMOMEXEP Hant WbsamanaH,
69 (78%), T ipDeadpoedp-wdisummiy n(pexumccep Twum Ml
roga n T paHcHasploe pCanumwmst pflexxmcep Hant Wbsawma
Alnterstellad — «MH T epc s enpeypm ckpumucrtodpep HeRBH,
(22 %) . TpaHc popwmauunainThe yYadgem— «O y1 spwlgeedmiAc c(e p
DaBsupag 020X 4 HiThe ather womam—« fy r aga »wemHapH@c e p
Hunk Kac c2adeledt urco, a) n n wCorglire® a« o @ A MBI HAT p a H €
KowMappexumccecep e 20O QC diBarciogb — « Boc MK oM
naopopagy», pexucecep QHAop+22pné k) ,- 211
rpammatunmyeckasn iAThe éadtcofourpstas H#uBio (BMeind B a T bl
3Beg, pw@Xxmnccep AXx0iud4 BEwmengcan Hustle — <Acdepa no
aMepUuKraHpeERrKmCCcenp JaBswunpg 200. 1 Pade Ui%),

[ Okeo H K p e T ufdFaniastic Bedsts and Where to Find Tiem-
«PaHTacTMyYecKMne TBapme uu aqgep obRD B nit@imy
( 5%) . Mo n Haelm antHeTK It e co iGampaigia—wd Haa 3(Mma & H K
3a 4YecCcTHBbEeperkwnicocpesp» 420821 rRdEWor | d s End
«“ApmMaregaeegexmnccep 3aralp@®Pe@nt, 2013 ropna)

Taknm obpasowm, nepeBoemYyeaedBs Ba WMk a shu .
MpBHMMATENbBHOM paccMOTpPEeHWUN cTpaTa@ANN,

yero MOT VYT BO3HMWKHYTHD HEeETOYHOCTMWH B npo

Lo, L MRe0E RaAn . T xhe ™ Ty WA
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nepeBOoOgYNKMU n3oderyrt 6y Ay wmx owun o6 oK, K
ncrtopuun. B pamMkax cCcTamMpPWM VBHABOE@HA,epes
cTpaTermen aendaetcdada npamMoin nepeBopg (60
3aro/1TOBKMW KWUHONEHT NeKCcCUMyecknmW u T pamMma
BOCTpPeboOBaAaHHOCTMUT pPAQMMAT NUYREK@MK O TpaHCC®oO

ONAYy YWEOTHM MMA HMN S HOCUTEeNsSsMuW nepeBoagsUWET O

apanTtTupoBaTb NeKcUYyeckwu, rpamMmmaTmnyeckKmu
nekcum&kmaHTMnMyeckasa 3amMeHa (10%). Ciopga n
rpammaTtunkoin, 3arTpoin TpaAaBdoOpMaWSHN AN YIT RN
fobGaBneHUSA. N x MCNONb3YyIHT nepeBOAgYUnK.I

fob6baBneHMA nNepeBOAUYMKNW nepeBOoOadaAT Ha 8%,
Cdepa nepesBoOja 3arofoBKOB b nnbmoOB
TemMoMn, NO3TOMY [N OC IWCoKM/Me [ 0TBEAMACRIH bl CHHERVIIGE H 8D
MHOT O acnekKkrTtoOB 7 TPYAHOBTEMPpOLUKGTEDp biree

PMUNbMOHMNMOB.
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YK 81°26 doi: 10.26907/2658321.2020.3.833-104
UCTOYHUKU UHTEPTEKCTYAJIbHBIX BKJIIOUEHUI
B IMOJIMKOAOBOM TEKCTE (HA MATEPUAJIE KHHOKOMUMKCOB)

. 8] Htoms.oOsMC tej Mj dzimC O
francavng@gmail.com

[ BMCa@MizH Ot s dagf ozfizic R dfigs | [g.s5Missj 9o M 56 15,
¢f dMEtsmmdw

AHHOTANMSL. NaHHas~ cTaTtThb A MnooaoBAOBHHALMNI pea
MHTepTeKcTyanbHOCTN B MNONMKOAJOBOM TeKCcCTe Ha
Mar vel «Napanyn» wn «Aapanyn 2>». B pa6oTe BHWUMA
MHTEepTeKCTyaNlNnbHbLX BKAWYEHUNH, C,KermMerT!OqPATDBIXbI,B b

cCbeMouyHas Tpynna W aBTOpPb KOMWREREDBINMSMPY,aMEp a
MY 3 blXeaa 1 u .

KiroueBble cioBa. TPAaHCTEKCTYATIe pPDERGTYATNBHEDERGBTYaan
BKNYEGIOMMKOLOBIBIMHOTIEKTATYWMWMK@ P T € K CBTKY/BIINYbEHHbUXI .

st HUTHPOBAHMS: e poposBa, ABdCckpeceHcKamrnouy HELKIN.
MHT EeEPKOHTEeKCTYyalilnbHLBbBIX BKNIHYEeHNMN B nonNnmMkKogoBOoOM

Ka3 aHC/KWHII B C T mwidyepcHka@iz0; 2 B): 93-104. DOI: 10.26907/2658
3321.2020.3.2.3-104.

SOURCES OF INTERTEXTUAL ELEMENTS
IN POLYCODE TEXTS (AS EXEMPLIFIED IN THE COMIC BOOK
MOVIES)

A.S.Fedorova,E.G. Voskresenskaya

franco.vns@gmail.com

DostoevskyDmskStateUniversity, Omsk,Russia

Abstract. Theresearctdealswith the phenomenorof intertextualityandits functioningin
polycodetext asexemplifiedin the Marvel cinematicuniversecomicbookmovies« De a d pr@wlo | »
« D e a d?wlbd purposeof the researchis to analyzethe sourcesof intertextualinclusions,
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among which there are comic books, cinema, actors, the film crew and comic book writers
celebritiesreligion, literature,musig realities

Keywords: transtextuality,intertextuality, intertextualelements,polycodetext, film text,
source®f intertextualelements.

For citation: FedorovaA.S., Voskresenskayd&.G. Sources of intertextual elements in
polycode texts (as exemplified in the comic book movikgganlinguistic journal 2020; 2 8):
93-104. (In Russ) DOI: 10.26907/2658321.2020.3.2.3-104.

Mpob6newma MeXTeKCTOB blX OTHOLWEHUNMN B
M3 apyo6exXHblX mccnepoBaHMAXVHR P T eiIMKOY &l/at
NOHMMaeT«k BULLKEAAKCBOMWNCTBO TeKCTOB, Bblpaxa
HWN MU cBA3en, 6naropgaps KOTOPBLIM TeKC:-
pa3HoOO6pa3s3HbLMMU cnocobawmwn ABHOHAaAWN NP YH @s

[4,C320. Cor nacmHaoc c M M K aumm GQPYHKULUA MUHTEepPTE

. B. deHuncoBoOi, BKAYEeHNA MOTYT QPYHKLMW:
OAHOTro TeKcTa AOpYyTwuwm, K aKkK cnocob Bblpa
BOoO3ageuncTBMuA, Kak TRERER YK pcaouBeHanHan e nr

[1,C.112]. MHTepTeKCcCTyanbHBbIN Tunn MEeXTeKCTOBE
BTeKCcTe nocpeaCcCTBOM BKEIpoH3REHMgAB UM @K T
KOTODPpH®ble, KakK npaBuWuNajnwpreslcsiea BUIMEOH a Clo 0Ll
CTeneHMW TpaHCKHOOPMUPOBAHHOCTWU.

H. A. PaTeeBa nop LMNTaTolu NOHWMWMaeT <
KOMNOHEHTgZI®BHOR&CTAa cob6cTBeHBACNL 2n2ple.a v ®ia
BblgenaeTrT yuwmtaTtb C aTtTpuobyuumenm, TO eCTb
A Takxe uyUumnmtTaTbT@e3 YyaDpwey guomepxatT YKas:
TeKCAnaLw3sunw H. A. baTeeBa TpakKkTyerT K a K
3/1eMeHTOB Mmpe  XeRrKopaMm mpoumcxoagunrt M X y
peunnumeHTte, rge wn ocyuwed G k2B]aKeaTC AB  UCXN YIM[E
CUMT aToaHbI,l € AMMETFO3 NN C IBHTEPaANTOPYyMLGNYEeTM P O B @ H H bl

B HacToOoOAwee BpemMsda 9KpaHMWsauuma nanutep
oamMUN ©n3 C a MblX nonynsapHLBX ABNEHUN B (

PaccmMaTpuBas KWHOM®UNb M Cc TOUYK M 3 peHL

L " em — e m 20y ;t3Wman >x he™ ™3 H N

—_— ® * Tt e



95

MCNONb3YyIT NOHAOME&Y eiICWTHBE@MHEAHKIECT . ITUHT BUCT b
nM. A. EdppemosBa onpepenarwT AaHHOEe noH
M3 aBpepuweHHOE coobuweHwUNeE, BbilpaXeHHOE
(NMHTrTrBUCTUYUYECKNUNX) U HeBepbBanbHbX (MNKOHYV
opraHmsoBaHHOE B COOTBEeTCTBMUMU C 3amMblC
ANndphpepeHUuUMpOBaAaHHOT O aBToOpa npmx Mo oo os
3adukcmpoBaHHOE H a MaTepunasnbHOM H O (
ANEHOCNPOM3IBEenEeHMNSH Ha O9KpaHe N ay[LWUnOBMU:?
[2,C.2526]. DKk paHnN3@amermieBOog XYyAOXeCTBEHHOTO T
MCKYyCCTBAa C/IOBECHOTIK®P aad QICadXK]|[. M cKkwHaT T
SKpPpaHU-DAWWN Y Xe UHTepTeKCcT, N o CXKopnabHKNy3 ayL, U1
ABNAETCATOMNE@PTOREGBOWEHNI K NuntTepaTypHO!
«Oapgnyn» («Deadpool ») AaBnaeTcd nocrT
npocnexmBaeTcsda MHOXeCTBO OTCHBLIJTIOK K pa:

npomnmcxoanrt NMNOCTOAHHOE BbiCMeunBaHUB PEGN

dbunb mMe Ha MU 6 blNwu Bblge€/eHbl cnepaytowm
MHTEepPTEeKCTYaNnbHbBKOMIBKEKBOHENMAROT pad (B
KMWHOBCEeNneHHBbEe, akarrevpesl, wuc s@ouyHaa r1rpynna

Apyruve WUBBLKOGEBIRIN M AEepMYBBIX Peannm.

Mep B bl n r"aBHKIOMMKTKRYHIMHAOXeEeCTBO Cl
ABNAKTCA anNnnw3MWBHBLMM NO OTHPABPWME BB D
CBOW BHelBHoONCYT/L N p 0 1 3 KWeah lika | gaplpt dysayadioastive
Shar Peb . 30echb cpasy nNpUCYyT-0BEBPBWX, ABe 0O,
MBBLINYCKOB K OINVBKHGIGAIBC, p @ P @ i B a N1 cebs c no
MNP a iiaaPHe " H 0a1 b-B@M O P bl X , 3gechob nmeerTcCs HawMme
KOTOPOro TakKXe VYKYCWHUB paIAVORBRKI MEB HBIAT O a
cnocob6bBof@lmanyne 2» noaBnseTtTcmwy viaxelc oH a
Oxarrepuggesnagt .( Ysupges er o BINegpamen e pdeayanc
BbINYCKW KOMMWUKTCOB, r e noJaggernaw! thought that o 1

was you! | should've worn my white pants. You probably get this a lot,

—~
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butl amahuge fan. Uncanny Xen 183. Thor 411. Men Unlimited 12. You

know, ithas always been a dream of mine... to see my face reflected in your
hel mebnar opgaps 3TOMY He TONbKO AOCTMUT 8
HWr naBHbLIW Teponn B oOovYepepHONM pas nNokKas
nepcoHaxeulm MU UX UcCTOpUMN.

Takxe B [ @ HVHMOKMC € K WMHPOOKMOC X O KW T C OaBnpee/MESHLH
KMHemMaTOr pad@uueckKkn-MB KNJpiunesHsress, e H 5 M 0 C 8 LK
K3 TOMY MUCTOYHWUKY, NO XoAy B nmev@ms VB T QL e
MO XXHO B bDATEC/BWTIKEM YMIKCWY N € @ 9 Mapvel, Hanpuwmep, ne
KOMMUKCOB e PouwtoomaxcumnanmeBaeT KMOPUCTUYECKDMU
ocBegomMneHHWadd b (Yiampqmappygy nx cynepreposx
a TakKkXe oOoTay/TdHOWMa®BpeXaB, Cbir paXwimx 3
OxekmMaHa v PanamaaBemHeme ngear ga PenwHon
JXeKkMaHa BepHYTbCAa K ponunm PocomMaxwnmw un n
BcamMmomM Havyane nepBOW YyacTuWu T naBHbLW Tep
HeaTpubyTwnposaHH Y, halal hknavuright? Whash balls did
have to fondle to get my very own movie? | can't tell you, but it does rhyme with
"PulveBipaftwom cnydvyae [Oapagnyn BWaverins meH
(Pocomada)npupgaHunsgd MOPUCTMUYECKOT O 3 P
CuTyaHenmk onbKO opracsbiN¥M®BW A4 Hac K nepBon
KOTOPOro cbirpan B adau mxkemeP edi/Hiomw aAldk c : Ha

( X-Men Origins: Wolverine) JenaerT O H 3TO yepes He

annw3unm, OAHY MNW3 KOTOPbLIX MOXHO nNnpocnegmqy
-Why dom’ doyus all a favor and shut
mouth shut.
-Oh, | wouldn’t do it i1f | were you.

HaeMHUWK N NPOTUBHUKABNaAaBHpPOBEaeepsdaWwA
porT, ecnum TOT He 3aMONyYunNT, 4YTO OTCblNna
Taflaognyn o6napgpan CcOBepwWeHHO ApYyroinhm BHE

Takum o6pas3om, noguyYepKkunBaerTcCs MO P W (
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Kawgopyrume nepcoHaxwmu, Kak ©Obl NPMUNOMWUHAaEe:-
MOTKPBLITO MUPOHU3IUPYET HaAapZg HUMMNU.

O T O BBACCTbY MBVOTObAL 3 A4 NIyPio M 3 HO xWe ' | | de t hi
fashioned way. Withhwo swords.... andmaximumeffort», y T O aBnNgeTCcHd O
KTOMY Xe @uAabMy U T epoto, Tak KakKk 23ToO
«nepelsigxny nn cpaxancsag Ha Meyax.

Henb 3 4 He Y RO6INMAMY TKbM eagowa dopaa H 1 Ic 3H00MB a H H
H& OMMKC ax Ms3pgartenb€ xPacubdpie €e iDL »
Hanpuwmep, BO BpeMsCablé o-9a H T 1 rKeepinooeno mB T(0 p
KMWHOKOMMUKCA, Yainp y3HaeT, 4TO TOT npuo
HaKk OTOpble nNoyyaeT HEBAGWBHIBIENMNYODOB S HIEILC U I

«You' r e s gouduserdkire notdfnrora the DC univers® »tOmMmop 3 g e cC |
oOocHOBaAH Ha TOM3Tr NAaB BOLCXD Gl el A H Ve T ke NCB —
MCNONb3O0OBAaAHMUE KOHTpacTa NMO H T @& X & blX B L B

cuyemaIHavYyalbHDO APKMNE KOCTIHKOMbBI BCE€EX cynepr

CTaHOBATCHA TEeMHbBbMW, a cawm MNP B I KpPaHMN:
TOHAaAQ-X.
Bd)l/lflee BCTpe4yYyarwT  C 4d OT CbINK MU K npo

He& B S 3 aHHIBM €t e KOMWKCOBMVHTIREPRCHME®P , NP WUI
ABnNAaeTcda ynomMumHaHume akKkTepa Jimama HwucoH
| dreamt | kidnapped his daughter and he just wasn't having it. They made 3 of those
movies.At some point, you'd have to wonderifhe'sju a baBopaeentvm
Yanpg onwucoeiBaerT crxerT TpuUunNnor nwu «3anoxH
rnaBHYW poOnb. K TomMy Xe, JAaHHbBW akKkTep
daHaTb HMcoOHaAa MOTryT oOoTCNneagunTb eWwe OAHY
ou n bllneDeadPod» 1988 r1ropga.

Korpga /Aasanyn cagnTtTcaadaBTOCRKTCRAKCIOEGT YN |
Dead> |, 4yToO Takxe ABNaeTcCH4 HeaTpubéyTupo
nphxemmca boHpga, B e A4 b Myenanoeis Boodp JarmesBana> . op a :

Ewe oAaHAa CKpbtaAas3awHiaoB ng, NPUBbLIYKHRMU
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MAPOTUBHUL Yalhpga NOCTOAHHO A[epPXUT BO |
Hewor He n o\Whate apwvithbthe matche® Oral fixation? Or just a big
Stallonefan? »annw3ma Ha T nNaBHOTO FTemMasg GOTWNPA
Chbir pan CnnobBe€MWMpp nCotTHa N © C 1@ N CONMNHEeYHble
3aXumman B 3ybax CcOUYKY, 4y TYB UMEBAL aBMmalD
AeBYy-MIgyaHTa nOB epxesHBW K 0 B a A(Nedaspeia beanage K a
Warhead) Yanpg B o RipleyyRomyAtien 3bx. dTpnbyTmpoBa
annwsuns HaUycwibdb MBI C@ONb30BAaHaA repoem ¢
BHeWwWHOCTN nepcoHawaboebenameswf mumwndrma/nws
MépyTanbHEBLBE.

OTpenbHO B KayvyecTBe OAHOINo n3 MCTOMY
BblgennTb annw3um Ha aKTepoB. Yaiipg BNa
AeBY WK Banesgk.coblEr(o cAldeaokaaPpmadatb noape
npouM3Hecna cnepytwue e, ON/PaoryonMTT BUOPPOURTAEB/TEAH 8
«Justkeeplivin’» ( «MMpocTO N pP)o,AOKIOKTAMNP BKM TGCH O B a
MaK KOHaxwu

—Now, look, sugarYou need to just keep living.

— Thank you... MatthewlcConaugheyyourwordsareatreasure

Boneaer Ba3Bawearaa K e /19 eructaa T o il n 3 d
«Mogamdpom un B [Dawed mreonfusest )( <1993 ropaga, r,
ponlb MUCNONHMUA caM MaTTblO. YHawe BCero Y
OAaagnyna, MOCKONbKY O H npoagonNnxaert Hapg
BOAHOM gaMmMmanor o YWoapgayd W ner aapiacGaEenfBiH@IX U M
«Looksareeverythind Ever heard David Beckham speak? It's like he masetted a
can of helium. You think Ryan Reynolds got this far on a superior acting method?
34ecel CDBAaXMEe MHBEA @ M LCKbir P a Belwreerea K T ,eHPoO& a K X e
akTerpday T 6 0o niacBTUlBK X.eAMa nNpoBOAHA cobecepgos
nNxaHaMmpaTtToK B CBOKW KOMaHQAYy cyneprepoes
HaMeKas Ha CAHANOXHbLW nNnepumopng €ro XU3HNU: 6

n3 Cbl/l]'leOB B KOTOQPG®bLIX OH nrpan I 1aBHDbLE 8
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—Therée s a reason why | " m here, and |’
usually just kind of works out for me.

— Like 2008 Ryan Reynolds.

-1 don’t know who it i s.

CnepyMowWMC T OYHMWEKOMA IMbHHTBEXP TEEKK/THHWE HNU M MO
nwopgemn, CBA3AHHSBIKP ZTWN XBLMK amBrn Ha Oounecam
yacTwu KMHOKOMMUKCa Yang NO3SHIPHE/TCT APRLEES
e n n«ohie y , it s Gai l c @8Miong@.Tchiok@a &KheaMs
nmcartenbHuMmue KoMukcoB lFTenn Cunmxrweuun K Cple

K aK « a3 anyxeHd wndaygo « XM WHbLB NOTWLbl» n T

MHT epecHblI npunmenp: B OAHOM 13 TU3EpPOE
BcCynepkocTloM B TenedooHHOW O6yAaKe, OTTVYA
leoHapny n3 peanbHOMN Xnusnpe. cBnepllsepm

HacTaBNnNeHMWA 4YyneHaMm cBoOoewnw Kowmalbkegnard, hity s i o
ith» .

NapecnepyetT YNOMAHYTb MCTOMHBK8M,b KOB |
Yoag3saxogmamer ®c T p e ectnro B:aWade Wilson, patron saint
of thepitiful, What can | do for you? » Ha 3 bIB a 4 Oaanyna « 3
MNNWUCBATHLIM NOKPpapMeEBR/T@ROHAMBRRAET HKHa p[gesd
repe®H 3acTynaeTcH 3a Tex, KTO NnpPpoOCMKUT
OOMAUYNKOB 3TUX NIoT/ednp Pnas/yaBeoeyf BTHO FI@IT Y Y
KMHOKOMMUKCA AUPEKTOpP nNpuiwTtTa NS MyTaHT
pas noBT o p Blessed app thes wicked who are healed by my hand!
OQTBbLICKa3blBaHWMeE C PenNnnrmosHbLIM NOATEKCT
KOHBEPCUWOHHYWNMaK&KRBamiCWOoO/Nb30Banacb 31€KT |
B LEeNsSsX «UCKOpPEeHeHWss» T oMOCeKCyanbHOCT
mMcnonb3yeT Te X MeTOLBMYOZRAMT B LU ECMH AN
HeMOryT cyuwuwecTtBoBaTb B obwecTBe, Tak Kal

MH O Xresco pas repowu KMHOKOMMUKC a 0o6pa

MCTOYHMUKTaaMA.C bl CKpPbITbC A oT OCTanbHDbBLIX ne
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bpasy: «Ar e y ou there, OlandBMaetcs UMie T
NDOHOMWMEHHOTIO NOAPOCTKOBOIO poOMaNAUN aMEe
Bnywm, roe nNo XxXoAy <clXeTa pjfgeBo4vyka Mapr
cMonmMmtTBaMmu M BONpocamwu, KoOTopble BCer fga
Ooaany ey rnaib a BIHBUIME p : B bape, MY XU4YMUMHa

obyaywen peByuwke [OozyysinaBeaeHeerc@, oBa pr
Hamonb6b OTNYyCTMUTbL €ero, pAeBywKa oTBe4yYae
B AgaHHOMas/cmuyumeeHaolee Haganb g (0oAUMH U3 T nat
poMaHa «BnacTtenwuH Koneuy» n nNoBEeCTMW «
( ¥heHobbit or There and Back againj xoHa P. P. TonkunmHua) .
mMcnonb3oBaHa ANA XapaKTepUCTUKM nNepcoH
6opopgoin, K a K M YNOMSAHYTbLWN BOMAWEOBHUK,
o6unpunmabaBnaa npgawnarfATreBmpP OO ® YKO NpPOWUS3
«Get outta here. Go cast a spé&lue» 0 fMHC
MHT epecHblI npumenp MCNonNb30BAaHMA anntws .
IHMOPUCTUYECKMUIN 3 ek T: OAaanyn cnpauwmni
ONMYy TaHT O BaTH en nm yelihase guys furt you? Who? Baldilocks?
OHBM OAOM3 MEeHSAET nMms repouHM a Boldiloeks ¢ K 0 V
(3naTtToBn@xxmgB asd MPOHMUUYHBbIN 3 phek T,
TakHIpaKTMWyYeCcCKUW JNbICOrTro pAgupekTtTopa nNpuUITa
obnapaert KpacuBoi n N blWH O 1 weBenwpomn.
BCTpPeTuUTb WU3IBECTHbE LUTAaT b, Hanpumep,
O3 aonyn r Y%eahipsume Deadpool, and | gt offer that you can't refuse!
QT 0 HenonHasa UWTaToamabHeas Mammikp wigRas o 8L, p
( KheGodfathep J1969,a T ak Xe OAHOUMEHHOrIo dguAIbMa
FnaBHLW-—HaEPTOMA WM A MenomMaH, ero 8rtpac
90x Tropgos.. P a3 yeMpeaesT Cyin O MWaHIBA1 HUY 3 blK @ /lb H b
HanpumMmepeam 60 CBOMM NPOTUBHMW.OIWabodt n p o
t o do t o y ou what Li mp Bi zki OT cdbindk a't

Ha Me p WK aH erkpyywlLmu dBizkit, Aana KordoQPomli rlemLd 6
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=

PENTOMHBMU, MNOCKONbBKY MUX MY 3BbbK3I&/BUB MAQT Y |
cnopoB cpegun KputuicopyigmiaHyp woa /aumoimoes .10,
HamMekaeT Ha TOo, UTO cpend@eieBAQREONBHMITI)
HecnpocTa YNOMSAHY/I—OMHVMEHE& 00 O G/p Ar/p ymaiye H
nogBeprnnaceob MK O HMYE3 bl@a 1 b MEa OH obpauwaert
cecnepywwnm mn And gos,achicken naodle. Nothin@ompares 2U.
Sinead O"Connor , 1990. Sorry». 3aecb M
— «Nothing Compares 2 —Ha3BaHWe MnNecHU, KOTOpay o WU
neBunuya WKwoeappOB 1990. MecHsa npuobpen;:
moaxe 3aHANnNa NaT0€e MecTO B CNUWCKe caMb
WnHuenpg, KaK-MmWT aiHeTB,y WK )ae e T KOPOTKYIL CTPp
ynomMmHaeT 3TO0O UMUMHA Ha MEACTMNXKEKHMHIO KBDMAIK C
BoeronoBkKka nbTaeTca BO3pa3uWTb eMYyZp OH
it, Sineadb .

Yalhnp He ynyckaeT BO3MOXHOCTMW cBSA3aTet

ccrooxeTtTomM dGuabMa. Korpa ero cnenas <coce
py X b €, O H B cHey wheyy eaeefel Twith tkat, Ronnie Milsap, we're

downrange . POHHMW —Manecpamnk a H C K4mie B eKUa,H T iy a K T I
NMONHOCTbLIW CNenonMw OT PoOXAEeHWSH. OH 4aBNA

MCNONHUTeB0&E T HH 66 . A KorTpaagdbMoeng YBUMPEA
npunmiwtTa [ANs8 MyTaHTOB, yYy3HaB, 4MTO TOT MYyU

-You were right, Wade. You are notMen material.

-No shit, Shiny Gandhi! What was your first clue?

Yanpgp ynommHaerT MHOWNCRONA@T WHaEK O BE H
MaxaTtmwmy Franagwn. OH M3IBecCTEeH cBOelW duno
KOTOP bl BCcer ga cTapaerTcH pewnTsb BCe
XeCTOKOCTHDb. Boi6bupas n w4 AN A cBoOero 6
Ha3bBaeT MUMA ManakWM&@m, Pah&w TR@OMynb gc I
6nar otmT BOpUT eMakatAeWishra: MaymQonner, ifit's a boy. May, if it's
agir> K coxaneHuwuito, KoOHHOpPp MakrpaT o/Me[paksa.
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AKTep nopgpepxumuBan pebeHKa WU ByEwWe BROPK &1
bunbma «Aaagnyn».

Bonbuwoe K OOTMCHEE/TOTKB O OTHOCATC 4 K amep
Hanpumep, paccKkas3s3blBasabDopmdek c voc TB/a XHWIMICUTHAL, €
Yanp ynomMumHaeT Has3BaHUWe aBboeemd@beawiMlor o
thing. When you fid 1 t , the whole world tBRsdaesewml

Xe npumMepe MOXHO 3aMeTuWUTb ainles,nmioB HAT pr

KOTOPpOM BCer ga MO XHO HaWMTtTwu BK/ajgjblL (
npomiobOoBbL. A Korpga QMOaagnyn pa@uoEbBmBHHMX@T AS
paccka3s3as BCeM, 4yToO er o H a camowm O €

erpoblgjymaHHoOe MUMSA C UAEHTWYHBLIM Has3BaHUE
«tshi s | egal name. He &Kotr gpAj] aixawf rempod i
H a pas3bopkwu cpar &N UM MMO XHO ycnanbwart
TpaHcPopMuMmpoBaHHY I uwn chm-fuckingehimgase» .t o3 grea
CKpbiBaeTcd cnoraH ammepwunkaHcDumkin DondstT—+#1 K 0
«Time to make the donus.

Kak nocTMOAEPHUCTCKMUN T ekncarp o« o B B \aM»
nepevMHayYyMBaHECEIME POOTOM UHTepTeKCTyanbH:
MABYNMAaHOBOCTH®Gb, KoTopasa, B CBOIW oyep

BKMHOKOMIWKOCMEC X OAUT BaNa@ApPBSNYNWSKOUYBPPREGOHAaAX

MCOOBOBITUAM, KBEOMMKKHEREIM .C A, MOCKONbKY MHO:
9KpaHuMWs3aymm, 3TO0 pfaeT BO3IMOXHOCTb T epos
Takxe n K KMWHeMaToOrl padqy. 3avyacrTylo, 3 |
orBOEro neyaTtTHEeEmToO, OpBRCPODMNMAaAAaHO, OT K P bIB ¢
CnexKTp MHTepTeKCcTyalnbHBbBIX BO3MOXHOCTEMWN
mMcnonb3yer UMNTart bl n annos3unu He TONb

HMMMHOXecTBa ApPYTuUuX AGOUNIbMPBbLPEAKBKM Y KUBIR A
OCOOYyH —PIONBMO XHO MOHATHLb C NnepBsB blX X e M
MY 3blKa/nlbHOMY C O N PIOOBCOMMOSACHIHMDE@ M @Y 3 D A b KO Ha:

MY 3 blK @ 1b H blX NPpoOW3BEeMHmin,N HMHToeCIGIBIO K WIE H @
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npucyTtTcTBYywOWNUNX B PGUAbMEe WUHTepTeKcTyanb
mnpenaert ero camou HeoOGblHHOMN n 3anomMmun
KMNHOBCe ManveHO@HaKo,npanc/aMmonocTaBNEeHMUMN K 1|
NpeTeKkcCT/OMEg ARIBWETAVMHGBGB T EepPpTEeKcTyanbHbEe 0T
JAaHHBIX TeEeKCcCTOB, MO T YCTM HBCOJB GOBTHEGDYIX MIE0 KE P B €

NOHMMaHNE @BODAHBAIHME PTEeKCTYyanbHbe BKIMAKWY

BblpaxXeH bl ATPUOBYTUPOBAHHBMMU " HeaTpwu
YacTWUUYHBMMU nnu NONHBMMU umTtTartamu. OH U
BKOHTEKCT bn N barag o NVBHUOTHEE/ICLTHBbI X CMbiC1OB,

MX apakT eKparkc TCHOKO bITIIe ifD ,C O H @& BK € i .
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YK 81 doi: 10.26907/2658321.2020.2.105-114

UKBTUCAJIbIA TEPMUHHAPHBI UHIJIU3 TEJJEHHOH TATAP
TEJJEHO HOMUHATHUB CTPYKTYPA KY3JIET'EHHOH TOP’)KEMO UTY
Y3EHYOJIEI'E

l. R. MmpMmpdzbOdzse O
930922.90@mail.ru

SOLOdz (RHjd& BEj) WinjwOd bkddojtemdls,

AHHoTammsi. Xa nNblk apa @MaHHMU hamM TexHWMK MaTr banymart
bnrpak T8 apTTHhHl, 9 Xo93epre Ten, MBT bAaymarTmu
paeBewWTs, yYyceweHeH HAHa 6GackKkbYblHAaAa TOpa. MK BT WNC
bapy eyYyeH TRoObpMeympbrepPLEagbli TEPMUHONOT USAHE T2
UblK KaH KbleHnAblknap. Ten 6e/1oH Kbl3 blKEBHWEKSL®DLWIO |
ar ilMblH Q3 WKapPTy OMWK KbleH OYyNnblpnabK, PoaHHM hawm
Unt Ten opoebwoa TMbTHY Theopwk pe hbepumnay 6ennaH Maxcyc
PoH-RMKWepeHY MUHCTUuTyTnap hoemM npodcdeccurmoHanb Tz«
XyXanbor blHblH Tep/se T apIpaakK/TaakenHampar gla 6@eime@Mb 19 H
ToOpr aH MO KanaHmeH 6@agHwWww@adl b /lTee N HeEH (nMHT Nns h o
bepamMneKknapeH 4YyarbwrTbpMa acnekTTa TacBupnay 3

Tenm cy3map: Y4 ar blWT bIp Ma KOHCTpPpYyKUuMAanap, TopXeM?d
HOMMHATWUB, 4Yar bWTbpPY.

Cobuiany euen: X9 Ca9aHXaHoBa [ . W. MK bTummcapgblh TepmMUHE
TeneHas HOMMUHATMNB CTPYKTYypa K Y 3 /iKear 3eamHM B H B UTC O pIK
XY p H.82020; 2(3):105-114. DOI: 10.26907/2658321.2020.3.2.19-114.

SPECIFITY OF TRANSLATION OF ECONOMIC TERMS FROM ENGLISH
TO TATAR LANGUAGE FROM THE POINT OF VIEW OF THEIR
NOMINATIVE STRUCTURE

G.l. Khasanzyanova
930922.90@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The international exchange of scientific and technical information has especially
grown in the last decade, and the modern language is at a new stage of its development
in connection with an increase in the level of informational content of culture. One of the significant
obstacles to communication in the field of economic sciences is the difficulty in translating
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economic terminology. Interest in language and its knowlésigenstantly growing; the number
of scientific and technical publications is growing so fast that it becomes incredibly difficult
to process the flow of scientific and technical literature. The translation and abstracting of foreign
language literature idiandled not only by specialized publishing houses, translation centers,
professional translators of research institutes and industrial enterprises, but also by practitioners
from various sectors of the national economy. The relevance of the reviewledisutice tadheneed
to describe the terminological units of several languages (English and Tateoymparative aspect.
Keywords: comparative constructions, translation, semantics, word formation, nominative,
comparison, juxtaposition.
For citation: Khasanzyanova G.Il. Specificity of translation of economic terms from English
to Tatar language from the point of view of their nominative struciazan linguistic journal.
2020; 2(3): 105-114. DOI: 10.26907/2658321.2020.3.2.05-114.

Mnebe3B@HEHOAMMKBS NC@E WM S LLUMBMUCHETHEST p a L n A J
WwapTnapmamopas B e MYy &8 € 1YilkeY Y bl 13aypprbB3 bl K CYybAHTYY Y bl
MKDBT NTE&MA T UTKEAKT CaTC/BaHmIP TAN MAK N HT B UKCYT3M/KE K T 3 |
KaparllaHrigmie 31ee/Hp ®MEK T Yy a N1 b

ByreHre KeHA® WKDbTUCaAb TeRPKBRMBPT a
Me hwuwm Oy pbly OW/mM bl MYy PreYH:bl X 9 N nTYy apge
lbHanNnpgepenraH. Tepne wunnapps MUKbTUCAp[ 6/
apaicabp Mar baAymaT anMalWyHb TUW3NaTa.

TopXxeMa TeneHAgsa KYyn KeEeHd WUKbTUucCcapgbn
TaTtap Teneuwpmpgas) Gyredre KeHAOB?a Wwy nai y
MKbTMCaganMm TemaTwmkara ©OGynAnraH KOMMYHMWUKaL
ToplaaTap TefneHAfsa UKbBTUCaA[WAT G@NIEAH 0 /RO T AT
TOpXeMa TeKCTblHAArlrb Tere SAKU Oy WUKDBT KU
Tyradaapga.

XX racbp KynnaHbWblHAA akKTwWuB O6GBYyArat
HeonorumMamHap haM OHBITBAT @aH  aYwbbHHAVEAN CTYya3T)
cCys3nspeHn ToOpmBEARIWP XaraeepHe 6ael[i]ly Aga pspy a
TeHAeHUNACEe TenHaw MORBPKIbIKLNTKIBKTMEHD O
nNMxtTumacroscyfis— nonuntfid& ™ 2dpGBB 0 N oEMB B -V Is
‘“CcCBOOdpNdL'S, YImpor pleNdrtcdV lpecny 67QKAERBGY Is
‘npaBnedHune’ ), SModedadsno n 6 af gAR-—"On(3 noxeHwnme' ),
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(Wpdzy p— b noc odImaGed@opma’ )a,ORBEWHM 6fikonap
Mk bTmMcapgp enkKaceHAs A8 SHaAa /NeKCUWKaHbH W
CjlsfFdpukinagummcdzj & npe mvparHe nb d § BB HOH
‘"9 KOHOMMBE" kK o mn apdpesO'ls, n p o Mbl W edgHAeL 1 » d3j dzls
BOtS jIsddze, ddzHj SHOYydvw, BBAREM, BtotsC jtc

TenHeH TYynb Kynampasa 3SWAaBe aHbH X9
@eNKoanNapeHWaAaTHaWYbH Ky3A4s ToTa.undlaeampp yr
LOpPOXOdCeHD KKkUITDBPNENT XBWM, akya hawm Ba
MTBOpPraH rapgn T eHa O6ypbly TVYyTr eAT aTlaepic Tk
Pecnyb6nmkacbHfAa YyTKapenas TOpTr aH Ten (
TeNNnNapeH KynnaHy peoapamdapee " Paocwwmma phre T «
ham " TaTapcTtaH Pecnyb6nukacb pAgaynsTtT Ten
6awWwkKa Tennap TYpPbHpAga"“ OWNT 9 H 3akoHHap
Pecnybénukacb agsaynaT TennapeH ham TaTtapoc
caaw, enMpoaHY hawm ycrtepy 6yeHuYa TarT:
nporpamMmMacsbHpga 6uxumcan Yyapanap Kapanr a
MaccakKynam Marbwbnymmart, Marapwud, M3 AdHMNSNA"
MHCTUWTYyTnap ©O6ap. Munnwu T e Baes JouuHka@Giacuie a p,
@eNnKacCeHI?d O o 6unrene 6ep 0O & %3 M& a [ybdl
TepMMHONOrmMA annapaTbH 3wWNay, TaTap Te)
© 1K 3 N pKEEHPaF X ® 3 epre 3 amadH nKe Tenne Xol
mMumehwumum O6ypblynalbyi/biHY Kbep & lIebH KR BT MJOMaHA H @8 /1 K 8
TaTtap Tene ane 4o Maxcyc TUKWepPeEeHY (
XPOHONOT UK KY3/1TeKTdH -MklbBINCaAagbidipMAEKCH
dWwWYyaHMNer e a9 TYNbICbHY A TUKLWEepPEeNnNmwar aH
bepopoxono ekam&mEa T/MNK TOopKOMHEKX 1e,p o cON M
NMKTUMTRBIIC 1) KbicanapbHAga SAKMN CVs3 6apnt
TUNONOTNMSA SAT bIHHAH Kapandsgbl.

TaTtTap Tene nekcwumkacb ©6Gaen ©O6apa, M O H

pone 3yp. MkbTuncagmn neagukaemaTwyabpa 6c¢c
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TatTap TeneHps Gleppmowa, . 68ppMNnNnoBaHLH
MKbTUCaaZM TeMaTunukKkar a 6ynr at MaTepwuar
h

oanMaH TennapeHAaal. Kan blald 6P &b & H n a M

—

MNKwWwepeHye OGOappasybynaaapdpneaac hasm 06VyX

()

wsnaon KNnnywude TEeEPMMNHHAaAQpPHDB XEeHTeEeKI/MaI Kap

—

eMaTuKkara KkKapanmaraH TepMWUHHap Kyn Ka

FS

€ Ho I/IK'bTI/IC&,EI,bIﬁ TepMMHHapPHDbBH TOer anani

>

MO MMHALMSAHEH NnPpUHUMWOAADP b 6mnnrenaHmar
MKbTNMWCapg VyYceweHeH Kannbep Mehum npobne
MKBbTUCaAaDbIN TEPMMUHONOT NACEH enpaHY 3arf
Xe3MaTKapnap hawm ranmMmMHBaPp ap PUbaHIMHaI H T
nonNnynapnabrb UWKbTUCaAagbil TEPMUHONOT UAHE €
M. K. FOMa T 0 B a H blH MKBbTUCAM[bINR TEPMUHO
ONKaOCTeHKABE pPEeHY QSWNape HWUTFTe3eHaa, romMy ma
CYy3napHe aepsbin 4Ybilap)y Mya@yur amit eh/pae .T e xm
BOSCY ke, 0€ 10 H'hIs I j'wdd n €,Pzs "'3dz n'o@dilz o Kk y Nfig@lslz
‘npopgHaz@OBN 6 biNb, BbLI'MAD, [SKEEHEe HT b
EBpona TennaspeaenABamaaapag@psa wWUH 3Yyp
MHT NXW3 T e eaHlHbBHHM ab ycaynsmmenpd dxcysubiMyY a Cc bl 6 a p
Cy3nodtadH d(dze, tej 2Isd dzelste j REYUaEY d dacj BY d ezg ?
Bzlsmistct §f §f d dze , BJd dzyd3Otcl d S O Iz dzlg @ dzd tc d Szdz( tc @
¢ ®w30%s] Is d dzc W OC Is s ddEpls, d daed to joSAaiFtds © H j d3tf d ©
dzZdL ddzg, wyman ykoHgmnmmawHeMAe(H ygzs deoygd VW, B
HjoOdz a Oydw, COofdlsOdzdL Oydw, CtsdzeC ztej day
ddzo § Misdydw, HBlOYdw, d¥ dz {5 8zt @aj § 8 ,) [6]6z§ © ezt H
MHT nutse ne HM®DBT U C aTAEbPIM N H H & P1EAK C M PU K al un 4
TEpPpMUHHBYGBBH@@BON ECEemMBP@&E NHMOPAYT I O OBLANDb
PYHKUMNOGYaMMK bTNNCcagmn TepMUHHAPHDBH TOrT 6 1

HOMMWHAQT N B 6unnrece KWnnNo.
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MHTr nnus3 TeneHpa TepMUH OGapnblkka Kwuny
cydpdumkcnap hawm npedpukcnap MHT NKN3 Tene
KntTepydye 4YapanapbHHAaH arnbHa. Maxaybepe
cydpdomnkcnapra o6unrene 6ep TepMUHO[BIOT MK N

By MkbTuMucagabil TEepMMUWHONOTMUAT S T OMY MB3H

Administrator * agMWHUNC FPp@a@mP'H N C,T puagaraoppe ', U T Yy 4
‘ka B armmbuKk a pp|4An administrator administers affairs [8]. 1 j dz] d3dz]
BJdzecjydzy Bt 1 hCEOWOHR fdzdinBdd)sy te@der@z? dzO
B kzdze OdzH O, tczMmMisOdz cO216] aB3q dzdzp Is dzp te¢ T L dzf
oz dzOte dz" HsdspOMN 2 B Bls™ dz2H O drlsdte O3 d[B.p up ¢ dzf

Capitalization ‘k anmnTtajsinmszsauwanuntann aruarbbbpuys, bilr a
anMnaHA®@AW N blK 4y bl I a [ rCapitalimatiopnrhethods are used
inthefield of Economy[8]. Ak UM amaanun T ann@aus GlewevHy e
NOHbAKPUMBAMKHE N3 N OBHLATEB A 3 b U HBECHBRIAT @ XU M
MaK C-SOTNEKIOEM N a H U AI@WPHRK N a H[A.e py

Cartel ‘’k apTexwml p T ¢4h 8Bn economics, aartelis an agreement
between competing firms to control prices or exclude entry of a new competitor
inamarket[9]. v dzu Ols Otc fls GBdgdis tadp dis d dz:B § Is tstdd dzp dzdzp dzp
bdlsj " Isjiteth e tsHhaPlsl ¢ W j fzp 8 jj dipjds dzjud s fzzp dz
Isp+ &3 dzf3b ! b dzb dzfy te Hiffemsh d 4 bf dzh d OB db Mps plsd
fdmlsj d3® @ tzez' tc ' BipcViZpiAedzp ) b dzb dzp dgh dai p 6 Ols ! dzp |
MOSC &ZBpF QHAPtels § dzezj I8 M1 J ldcpshidsd & Is [7].

Wy nan wnten, 6ep cy3ne MuKbTUCafbh TEe
TeneHa ToapxemMa WUTKaHpABS Oep cys3ne, nKe
anTtTbl Cy31e TepMMHHap OGapnbkkKa Kunpge:

Bep cysie TepMuHHap — (cy3Te3MasIdp):

- C OtcOesolution[2] * pe 3 o rwuMesoulee ob6sa3aTensb
peweHne aKuUuuMnOoOHEepoB)[Bk Omfti eesomtiori on (prenaofing
theconservation and wisese of intertidal wetlands and economicadlysociated
habitats is acceptable[8]. v OlIsOtMIsOdz ( JMf kB dzds OM" Yy t

Lo, L MRe0E RaAn . T xhe ™ Ty WA

—_— ®



110

tcO2tdz” dz" 6 RMEC J Yy 8¢ Odz Q" dz bdtedzj ¢ j v
t iMfBdzd ¢ OMr Yyt §tepdzj sz dzd yd f O dz tc ©2 tsdz
59 JBOWCPe OtcH. 2 9@G@® €] dzdzr 6 19 HJSC OBt dzH p
{4 BOM" dgj®OMz] ¢MMOBBAzj VM " sMdB3ds ¢ JOd
3pdg BONCO CT1¢ bdmj Bdzptej dz Isd&ch jtet >3pd3
L hypdzdzj € fteddzydt dzOter Isztcr dgH Q 5 GzeLdPpMztd?
disS b dirldH g
Hxe cy3iie TepMUHHAP — (CY3TE3MJIIP):

-t h Odzr R zhiQrustee' LoBepuUTeEeNnbHbIHN LCUWPAD,C TBETHH

Bnapgeer pUMANYEeCKNM TUTYNOM cob6cTBEL

cob6cTBeHHUMKOM [Bld HOodripmMapoINRHEHIEN O6enpgepa

bllwaHbY Nbl 2) AwepewH, baw MToapaw, Aapaep.
peaBewWwTa) ; co@oRREBBHUMMUIAEGK OMNByUe, X 0C
c 0 6 ¢ T B-exHyeRwW people really understand whiatisteesd o so ito

hard to know how to select the right one for when planning your §Sfafe s 6 O te y *
MMIs bdlsjnhilsjtet B j dzp'dd Oddcydiz! dZpizdsd ez "
Odzz Iskztcr &zHO HO E2 ZOdzZz ZOtcc © 1 Isptep, dz €
2 dzy Do sHC O (dzHjOde Tuals 1 jEdzdhyj L

Ou cy3Jie TepMUHHAP — (CY3TE3MIJIIP):

-ANtcOdzy d sl Mtss | tdz@ds " tidyMyljcate’ ¢ n H gvrkpayrn n a ,
KoTopas MnNpuUHMMaeT Ha cebsa cTpaxoBOW p
MeHeaAXepoMm cuHankaijZa (nupreng N @AW £ HITO M P 6
Ppawmasgsa npodgc o3 n d7p Bréanehpsnod Bel Sartdiedyndicate
Banks (SCSBs) whersyndicate / sub syndicate member submits ASBA form
asonApril 01, 2017[8].1 j dzj desH sdz! MC Bezddydf Odr 02
Stce OdgdzOter dz" 6 ElIsr ter b L OdzdzOter dzH O, bd tcdzj
o0OL " 2%WO0Od L OsdzOte" dz" 6 1d3kz dz§ g tf @zizis dzQ@iye(" drfpHE Cx
ftejHftedWisdj dzpte B [ tizdzP tzd3pizfrujtedp Gt § ded § dzb e H p
HOJd d3d tchbojhlsp FtodzON Is™ .67 &z Odz B Lz dzr .66 O

Je, .. mR0EI3RAB . T xhe” T3 wgp
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ftlosW MmMtss L dzOtc B cldzpe Pz 3dIsd ez@lg © T g B @ dzC
Hdecpdz "NOe" 2ter dzpte da[flsdB Otemr L. S OdzH" N Ed
[ T tcdg3ne TepMuHHAp — (CY3TE3MAIIP):

tsj h &3O dz B CCO Y '—créweny "' nu ®©b v g amroupo ,
ocyuwecTtBngwuWwee ynpaBJ/ileHNWE KOHKYPCHON M
[2] (6eTepyuye, K Ka 4Ybllrapyub) [7] &k pesenal bl
property of the Beneficial Owner shall be bound by and subject to all terms
andconditions of the Security and further represents and warrants that
it hasauthority to ratify, confirm andauthorize the execution and delivery
bytheReceiver and that there is no agreement, written or oral, whereby
it is prohibited or restricted from so doind9]. 1 J dzj dzsH sdzt M€ 3z
tc 02 sdz’ dzH Ots jehddgexderdzj e S C O Yybo®@Y ydzdzQ d? Is &3z dzq
Bdqdzj SIsp BRzAEZCOdz HftojHftedwWIsdJ dzp te, Eyted Yy HJ
ltejHftedwisdj daj B Rlszizts T W0 ¢ Us@lds BOM" d3dz 0]
COtehr Iststoizj Syt @thlsO, ¢ Mtep"71.¢dmME j dedzph p

buiu cy3iie repMUHHAP — (CY3TE3MJIIP):

-Cr 3 d@3iBplsdzy COGpL! dzpte b j dzO, T drepsugydzp ,
‘*Kas3HauyencTBO, MW H N[2] T(ekpac3THBaOU bl D UI K a H(cmaBY N
hombliMMBaTnNe Karlr a3bJ/1ap >breanHa ,y pobuHp, e APy, p ecxa
The Section 151 Officemwill report annually on the adequacy / suitability
ofthearrangements and will report, as a matter of urgency, the circumstances
ofanyact ual or | i kely difficulty in achi
of controlling of treasury management risk9]. s r 2 dzd3p Is dzj COGpL ! dzp
Bdtd dzp , MOC dzOdzO I8 t9 telg] © db Oaelr Oddzlz® tdeH As 6-O© € (
BEHYJdI fO0dzOBSOMUuzOgHiY Otcls Od3j dzls ' Cdzdzj CIs(d
f OzOIsO tpdmy Zpdmhtdz o Mdze Olstso dz@ 6 B Y H
ypwidzer L Bdt jBj[Epd BOh &ZOdzH T

AJITBI CY3J1e TEpPMHUHHAP — (CY3Te3MIJIdP):

-MstcORAtso C O oL dzsmdzOter dz 3 p 3 f—tegftdadyw dzp to

‘“a kK T y[2.plm the traditional fields of theactuary, such as life insurance
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andsuperannuation, this rule should not pose any problg8hs As the scope
oftheactuarial profession broadens it may be necessary to cover this rule
by demonstrating how the skills of the actuary relate to the issue at [ind
dlstcOrts9 € O oL dzsmdzOter dz > p 3 { to SO prpdedsyg j
bSO ¢ jhjod dezsdsL OC 9 0CTr IsCO MsicOrse €O
B J dzZ@]i U

IMosmHOMHAp:

Account management departmehto T g e n no paborT-e Cc
‘K nnmeHTnap 6ena |7]. Acecounb Managemane Depdrtmerptrofiles
ison Linkedin[9]. 4 OL jIsOB" LHO =~"pBpt dlsj dc p dzyp , B
bdtdzj e jdzHp TIslsj, BYOh EZcO Y Odzdaz ©O2 dO
tcO2tdz" BTdzjcj BOhMdzr 67 t Od dz Sudefdj jdidsedejteo , B j
Lhdzpt p2HzhfjBOteEYMY p oz j UOtedmMO A JTHtSIstso C

Accounts payable days outstandingie punopg (CpoK) nor atwet
safgonxXxeHHwogaemnNTOp OypblynapHb KannaayHblH
Accounts payable days outstandimgeasures financmprovided by trade creditors
to company and man a[fg.esmnmeeg Htdasistcp & Wit rdaP &z iz D
OR'" todtcs 0o G Iz M lsddf" j&dau i) € OH OB Y dz® j dappd&iEpH 3 J Is
Mte HMis o s @O o tztizy j>0plidlg dzjis @ Is p & y Jediptds j @iEz" dsH OG '
02 KO@f dzO zigt©Ots™ RUiE3s p bzd g jSHiD] H (BlsAYdd y dEO@HdazO 2 dzr 6
9 0Crigr gsicj HdIsste Blzter YydzOtodz'i HE @iiEIOZdzr 6 H P

Bys wTbsa WK ap BIAKA AR P € H\WIT &[BL/TyHOSMHHISBTTIEX 9 N8 P
ACa@e MK N H

1. TepMMHONOT MAHE ONpPpoaHY TrREKCOTMaN A
TUKWepyAasa Ten npobnemanapHbH O6epce O6yneb

2Nk bTHMCcagbil TepMUHHaApP aepbM O6MUNrensp
KnaccumopmkaumanaHepr a TWeLWw. TepMUMHONOT V
KOMMNDOHEHT N bI, MKEe KOMMNDOHEHTI Nbl KDMDIA K@M M

hamM aHHaH KYyoO6poak TemmmyBaap3 @BOoOaApPOHOMHAaHC[
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3TapXemMa ©4eH aepbM KbleHAblKnap O6yabn
Jlurepartypa
lbapxypgapfes k/l.nC.iMe g & H@ 4975.240c.
2 . Bun3iHeo:K wip e dPpHpr AR gcck naio n40@0K O H U &.Nn U ”
MockBadl13 gartenb2006.85@c. PI 'Yy

3. BobiorMmaaa@cBunuim sa93blk B cchepe npodgec
y4ye b6HOe . Kas3pbKy008151c.
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OCOBEHHOCTHU OBPA30BAHUSI KOMIIbIOTEPHOI
TEPMHUHOJIOTUU AHT'JIMMCKOI'O, HEMEIIKOI'O U PYCCKOI'O
A3BIKOB

[ . 1. Sl sestzL ' [d3d dzO
olgatari@mail.ru

SOLOdEMSd2 (lidosdyMSd2) WjiHjwOd d 2 Lk

AHHoTaumsi. JaHHaaTKANpPpaB/NeHa H @ C OBObESIHBHOOBCPTREBNIO B & H U
COBpPEeMEeHHblX KOMNbHOBEPABXNTVNNEKOMHMOBE R ME B GE B X
HamaTepmpoeheeaanbHONR TEXHMUYECKARWT YRWTHEHPEET /D HIH O T
mccnepgaHeBbNBEBaeT ,COMHECKHGAbLKET O 4 H A LWHMUW AN pHeHe ¢ MH
BXMW3HW YeNnoBEeRAC SDC ¢ LEenCOTMBDALIS TIoe P KH @ Ni nnwu MO,6 1M NbH
CKaXgblM OHEM GFLT®SBOOAN b WEe T MERNE PP M BIXKE @M IIC,B 010
oyepepgHe MOXeT He OTPTaBM TBEBIA CHHAA €ST3CHAK eT.0T dakK T
Yyncno mMccnepoBaHMWMN B pamMKax COBPEMEHHOW JNUHT B
TEepMO/TIOr nu, KoTopas [AOBO/JbHO aKTWUBHO TMNPOHWUKAE
paborT bl 3aKknw4yaerTcH B TOM, 4yToO aBToOopamMmu 0 b
KOMNbITEPHBX TEPMUWHONEABHUKOEBKMUNRHHEIMEAKKATOP NX P Y (
B pe3synbemo®BaHmILST IBbIAB/EHO, UTO OCHOBHBIM CNOCC
TEPMMHOB HEeMEeUKOro U PpPYyccKOro SA3bKOB SABASEeT:
aHIrNMMckKkKasa Xe KoMNbilTepHasa TepMumHonorma obpas
cnocoBomycCcCKOBaAaMMGBKEOBAHHbBE TEPMMUHONOTN MYECKIMN:E

60NbWUM M3IMEHEHNMAM B npoyecce accnmMumnagygymmn, ye
KiroueBble caoBa: TUHT BUCT UK A, a3 blK, TEPMUH, Tep
KOMNblTEpPHAas CEPWWHBEROMOKD,6EHHOCT .
st uutupoBanus: KOC y N o B a n.r., Ky3bMUHa o. 4. Kowm

BAHI ITMMNCKOM, HemMeLlUK.GWLIOdan§ dt@ & 4 I Isysfizaig-dieDafh,2 (3):
115-126. DOI: 10.26907/2658321.2020.3.2.15-126.
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PECULIARITIES OF COMPUTER TERMS FORMATION IN THE ENLISH,
GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES

L.G. Yusupova, . Kuzmina

olga.tari@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The aim of the article is to reveal the peculiarities of formatiorEwglish,
German and Russiatomputer terms used jprofessional technicdkexts The study is relevant,
becausemore and more processes in human Ilif@olve the use of computer or mobile
technologiesnew electronicsystems and applications are developgugch, inits turn, is reflected
in the language. This explains the fact that mavogrks in modern linguistics are devoted
to the study of computer terminologwhich actively penetrates into olife. The paper presents
theresults of theeomparative angbis of computer terminological units three languageg&nglish,
Geman and RussianThe study showedhat the main way of the formation d¢fie German
andRussian computer terms borrowing from the English language, whilee English computer
terms areformed mainlyby morphologicalmeans.The terms borrowed from the English language
are more changed in the process of assimilation in Russian rather than in German.

Keywords: linguistics language term, terminological unit, computer terminology,
structural peculiarities

For citation: Yusupova L.G., Kuzmina O.D. Computer terminologyhe English, German
and RussianLanguages Kazan linguistic journal 2020 2 (3): 115-126. (In Russ) DOI:
10.26907/2658321.2020.3.215-126.

KoMnbiOTepHas TEepPpMUWHONOT N A yacrTo V
NOoOAdbsA3bIKOM>», 3TO0T Noabs 3 blK McnNnonb3yert
KOMMYHMUKaAauuMmM Tpynnoihi ntwoagei, KOTOpPbIX 06
nesTenbHOCTW, CBsSi3aHHAaaA Cc WHGOpP MBATPMOK O i
KOMNbKOKTEPHOT O —N K/DBISTI3bHIOKT2E P H bl € TEep MWUHBbI,

méoblcTpopasBUuBawWMmMmecsas nnacT COBPeMEeHHOMN

CywecTBYeT MHOXeCcTBO onpepgeneHnim not
n 3 HIN X CO@PMUENTC noHATUNEM, npuHapgnneH
npodeccuoHABOIBLAH®ODT N 3 HaAaHWA ,n nZh. KAas TOET/IMbEHHOA
C. B. FlppmmHHeeBB M L biI T ep MU H 6GepeT 3a OCHO
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KOTOPYl OH oOoO603HavyYyaeT, NO3TOMY OH OAHOL
XapakKTepUCTUKONW S BMHOHIMOAAY MMIO M@ TMe T g.aH

TEPMUHONOTIMYEeCcCKONW U obweynoTpebdUTENbHDO

HecTabunnboHa. CnyyaerTca4a, 4ToO obweynorTp
TEPMUHONOTM3INPYKWTCHA, HO B TO Xe BpewmMsa |
B obweynooswwdbnsEblk, Tepada nNpuM 3TOM HeKO

B coBpeMeHHOW /NUHITBUCTMUKE KOMNbBbIT €[

A3 blK a X nocsBAaAWlleHO 6o0onbWwoe KonanmuyecTBDO n

pa6boTb Jlo6b6aHOBOMW M. A. , Hnkonosoin -4.,
mHreuncrtos [ 3; 4; 10] .
Llenbto JAaHHOT O mccnepoBaHA ABNAET (

obpa3oBaHMA COBpPEeMEHHDLX BK@WmbiMmME XWX  H
MPYCCKOM BBomKBAXKEe HNe nocTaB/leHHOIM uenwu
cnepgywmpmxypaaocTaB/leHNe KOMPH®OTEPHbIX Te
aHrTr NMMNCcKOT O, HEMEULKCCMT@PYKTPPEEAEEAME A T E D
MaTepunmana unccneposaHna, BelAReOneEar O0&pASE
paccMaTpuBae MblX T ep Mu.HoMeoTrongube ¢ KMXC N eenno
onpefeneHbjaeaMw. U 3 a

B xopae wuvnccnepoBaHnda 30600 TR pRGIE MBI K @ H
HeMeULKOrNro MU pycckKoro saA3bkomeil{ommomMO0dOn reql
BblOOpPEHWKCTOB nNpodeccuoHANbHOKO MMEBHTME B (
TeMaTUKMHCTpPRRORUNIPDaAaObOTEe pavMMHBPMOT o6ecne
MUHCTpPEMPRBPAaOOTKN nNporpammMmuac ODH @eéTew,n e
MCcCNonNb TOIRAYHBOWMNE UCTOYHUKNU HaKTMyYecKOTroOo
—opuymnmanbHad cneulavpiWlk ayv so A m@aa b Hasa [
dbp e in meSpmng (8 , He MsSLLKKMBN UL nanbHaa [RaorapmMmeHT.
modpmumanbHasa [OoKY Me ApachgRlink [Sihpe pyve cpma A
ohnmumanbHasa pf[okKyMeNRO [®udsaa dnppeeAavcBTOapBK/Iae H N S
mccnepoBaHmMa NPUMEHSNUWCb ONUWCEAOHE;1b MBIAO

CTPYKTYPHOIo aHanusa wucnonb3oBancsa AN
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KOMMNObITEPHBX TEPMUHONOTIMYECKUX eaAUHNL
A3 blK OB . C MOMO Wb IO CONOCTaBWT eCc/IXbOHADCT TOB
Mpas3nBEMGCOOaAX opPpacMwBTAHWMBFAE MbIX KOMMNbIOT
B HayuyYHOW nNnuntepavgpeBpoO®naobeea@®@ac ®obpas:s:
TEPMUHOB: npecTauUuMOHHBIA cnocob6, a unuwmeH
HammeHOBAaAHMWA UMW TepMUMHA U3 UHOCTP-AHHO
CO3/[aHIMTEPMUNUHORB npwu MOoOMO WK coyeTaHwmMs4
Ha Me nWnxc 4 B A3 blK € cnoBoobpas3oBaTent
CMHTaAaKCNUYecKombip asdmeaHme TepMMUWHOB B pe3)
mnonee CcnNoes,; C e Ma+DTOVPaE3 KBIAIH NEN Ofr CEqENHIEHH OB |, N
nepeH®BHHauvyeHNda oobuwesndj.tepaTypHbBX CN0B
PesynbTaTtTbcnawkwadwsda obpa3zoBaHN4 KOoMnN

AHITr TMNCKOT O, HemMelUKOT O 7 pyccKOT O A3 blK C

0% Ep 8 .
meg Tt
o8 - T v

ET 8

0% 10% 20% 30% 40% 50%  60%

tdhef sMtsB’ ©GBOL B OdzdwY C Bl ¥ Isjtedz” n
dzj B YySBdE d tkhhCsd wL' ¢ On

MpoBepgeHHbl AHANMN3MTONOKZERX/TAL NOHHBbI

nnmammcTBOBAaAHMUE, pacnpocTpaidw@mHaxs. HKkawewy
3aMMCTBOBAHHBLIX M3 aHTITNUMNCKOINO A3blka Te,|
cocTaBngaert 55% wme HHIO% CooymememcTOobOpas3os

KOMNbITEPHBX TEPMWEDBOCBMBESABTIERIHWO HIEBLIN bl N1 0
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B HeMEBKWIKIA Ner Ko MNPOHMWK aBBTUIMAYHIT MWIMHIOU &
coBnapgeHnsa CgpediauB NTDMBMC TBOBAHHbBX TepMWUH:
BblgeNAnopr@wes 3 aMMCTBOBBHKAIOMCTBOBAaAHMA 06e3
C MblC N a: dasloterreet, die #Mail, die Edition, das Icon,die Hardware,
dieSoftwvare 3auMmMcTBOBAHHEbBIE n 3 aAaHT NTMNCKOT O A
BHeMeULKOM Baspogecce agoHarn/T raniamkin e 3aunmc
npunobpetTawT TpaVMMEaMeEeWE OK I0H AICHBUYEEAGIT B UT € 1b
MTMNWYy TRl 0aGBWIOBIBIC MO Nb 3CyaprTcasM Qy wWle CTBUT €1 b
cpegHer o M MYXCKOT O poassGemw(des pmtermegstoT 0
MHOXecCT B &ievdeeENails). K 1 nargmbane NP NT N B H (
OKOHYHEMM eN PUOHBIW OMTHOCATCA K CNnaboemBY /g eIl
Cner KoOCTHBIPAT arT/bkal O J/ObK,aHY M BatwW@e cACOr nacHt
MNMEeNPOMUW3IHOCUMYI T /1acHY PO MM Y 6 ERBHIZEpCITE VAT
[I: to scani scannento managd managento swapi swappenMH or me o1 aar
BHEe MeLlUKOM S 3 bl K @ H I C/IOUXPCEKuge Boatgourcen, updaten,
downloaden Mpunp AaMme an MC TIB @B & o NCC/KAMBEA n Bblp a:
COXpatwsiHea n n c: aasvData-Mining, digital, der Account das Data
Warehousgder Computer

BbigensaiwT cesi/ioTBaak X0 CMeWwWaHHbBM TUNOM 3 a
BK/N@GOHWbl B CcCOCTaB C/NOXAHOPpEIgAOBCUMYOOpPABS Y O]
KOoMMNOMBEHTTIOXHOT O cnosBa MOTpPYeTacCTBREedUua dTH
bememjr a u n H: THackedsafty Dadenbackup, Spamgefabrn o m B
n e gu Elash-Plattform, MarletingMitarbeiter, MailAdresse WebFachmann
mcnommo Wb 0o 1 H Foeumsieinehomar; Wohlstandsshoppe.

AHT NUIACKVWIK ag Al R JICUBAOHEN € U Ha PpPYyCCKYH
TepMUHOQNOTBMOW b WUMHCTBO COBPEMEHHBIX , KOM
3aNMCTBXOBBHHRHMI TNNCKDEF/OAWTTBKaHe oNor-ns3mvma
naTtTunuHCKMUMKNU Wxeq R HiFo NBIc:C | dzd miIs d dzc , Cd3f d
BpycomMi 3 BIB OT/ITWMYME& M@ L, K O CON OS/I3bbEKYAP M O AUUAY € C K

andaBsuBr cBA3UMW C B3TUM, NRARMIMEMMARO M OMaA Ib WOT B
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TEPMUHB B OO0NbWWHETE BEITCC/AY UHGELBKP ¥ C G110 IMID L L
TpaHCcCKpmutimediail d3lzdz’ Isd dyj/Hi OT p a H c:nprojectopia U U ”
ftcj Clstste

Mpn 3ammMcTBOBaAaHRPp MBHXPOP M@KV PXOT0T MUYecC
CTPYKTYypa, NPOV3HOAW@HMELEeW 1 enBa ¥\ akKIcpuacs U N
A3blKak 3aMMCTBRBRWHASETBUTENbHbBE CKMQHSAK
MMEeWwT KaTeropm@ Pap&C MBOYBMACHHbBIE T nar onlb
OaHaAaKO HEeKOTOPbM KOMIMBIEKIIT @PaibloT BTPEHPEVENaHKaNN
AHTIT TUANCKOWMN PAHEK/COMTKMY. € C K a A n MOPKMONOT UYE
(B tc OdzH RO Iz ic to yaeHTTA/HMIBDKOPX BN AT EP PYCCHIOBU C N
(Wi-Fi-tcszs jJ t6 Ha no o @XM KKENX0 B yepes nedwuc npwu
TMNEe CBAX@APpaAaKTT@AMHGY C C K 0 in: {f dopgsddjrdgpoR]diEm, v
W 0O2dz uyubdypkeBIOMB O /i b H bl € HaMMeHOBaAaHMWA My HecC
a3 yI@D-W ste 3O Is

Mo p conor 1y e cokbupia 3corBOACHMEA K O M N bQOKT 8830 aH /bIcX A
Hanbonee P aHCLIMEP OXCHTTP/BRIHIECHK O MU AsRelHee (AORY pp
B HeMeUuKOM , 20% yw c 3@ ® Cc 0 obo B 8 IO ® B EKHOHION. Y ¢
AHT NTMACKMUX U HEMEUKWUX TEeEPMUHONOT MYECKU
Npekpmo B MHOT Me X2 K O/TaOTPMBLHXC K 0 €  nNimer-i ¢ mx A e
interagierer), cross (a H r grassplatform crossvalidation  H €mssReference
CrossTestsysten super (a H r guperscript superclassH e MSuperUser), sub
(a H r submenusubclass H 8BulzUser), re- (a H 1 raopen reload), mini- (@ H T /1.
minimize minidisk H ®imi-Disket), micro- (a H 1 micracomputer micro-USB,
H e mMicrocomputer Rangierstellweyk macre (a HIL macroinstructiof), auto-
(a v autoformat, autoconfiguration dzj ddg. Automa), multi- (@HT n.
microcomputer micro-USB, microservice dzjnagti-clientf 2 hi g ,-BootMu | t |
Systey mega (a H r megabyte H diewMegabyteadressierung

B pPYyCCKOMHOGBRBB& € U3 BbllWle Y KBB PpAEBSBEEH
HXMWPUNTNNYECKMUIN andasnrt npwnd daso MmeoOlus d g e
ddzlsj oW § 2 I, Ctesmmtf zOIsW tstcd3j dzdz" 2, mzq

—~
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Bddzed SR + 6 Isj te,, gL tdddshf jCdoolsdom BOC s 5O dz
Bzdz IsdL OHOydetsmis: , Bzdz' Isdf dzj € B OB R IBtc | C

UT o KacaeTccydspdhmukcanmppmhponor myueaorwobnb6a
Tep MU HOO O pmGBOaBHAr HIMUAN ST X EDIN@ XX HBObI [, € TUTe 4 Y o Wn e
c Y ¢ b u kimgb(objectoriented programming browsing editing), -ment (right
alignment database managemensysten) -tion (interpolation configuration, -ed
(objectorientedprogramming, -ful (RESTfu), -able (nullable, readable portable), -
al (digital), -ify (verify), -ize(maxsimizenormalize centralizg.

MpurnobpasoBHEHWEN, K IO XN b IOX ETPEHOBI B K O C HO B a M
BOONbWMNBOYBREWBMC T BVOVB3A H H BIN NST X HOK @pP H A aLe
BCEm@U C 0 e [ NHHEAMCETLCKFNJRMP 1 IK 1@ &CHY Ule ¢ T B U: T-ulndi(died bl X
Installierung die Systemsteueruipger (der Nutzer, der Ordnéy-tion (Extraktion), -
werk (die Peerto-peerNetzwerlk

Bpyccxedas ik @nmbonee pekKyppeHTHb M$9-,49 B /14
So Qi3tsH j dzd tetse Odzd J , dddyddttse Oded § , W st d3
Otcrdodtetse Odzd 4 , Cd N dictsd Odad-fade(f teteizlstg @ dpdfde'ts:
odizmde 2, ©RPGGads Bder DO,dzd B3Oy d sdede’ 2,), MdMm
Csdzd® j MY jtojBB2ded ¢, ), OB E P B O)@BezOH € O

TakXe B PpPYCCKOM Hd3blke 4yYacyohpPBCcTcarHRA
cnocom@Gpas3zoBaHUH KoMNOb T ¢Sl isxXc 3O d mBa @d
fJjtej ddido@dedgdf & , HJ WO A3 dzlsd tetso Odzdz" 2 .

Ewe ogHwM OOG6OM MOP PO AOT N YBEOCBKAHINGI TAEBPIM
cnoBocnO@BEpAB@BEOBAaHMWE CNOXHbLX C/IOB B aHT NI
A3 blK a X npoumcxoanrt NOHAKOPHUMEPHTX € N
CywecTBUTCRMEEDBR®HT €/1bHOE,T e N1-H@®p/MaraartTae /b
cywecTBuUuTenbHOe+npunaraTtTenbHOe,+rnanano
rnafoOyiwe c 1™ BUT e N HHME,al Hadl peelbIHete .

MpumMepaMMnm KOMNDbITEHTIH/BIKIA CTKEQPr Moo BiP 3B OB a H
C /BOO C N 0 X & H1y exnan 1o Wfaware bandwidth, dadbase, toolbar, pivottable,

gridline, crosstab. A n A HeMeLKOT O A3 blK a A aHH bl

Lo, L MRe0E RaAn . T xhe ™ Ty WA
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FS

OMMNb T EPHBbIX TEPMUHOB ABNAETCAMHIOA W @O0 |
HeMeUuKMe Cc/oBa CKIJTOHMKEKONMINbAITEEMHGAMAO XEeeHMN
H @ Cc K /1 104 $tandadwerte KonfigurationsassistenB p y C C K o4va HSH3bbIK €
cnocob cnoBoob6pas3oBaHWga npepgcrTtaBNeH NWI
eaAVHNpaEmMY SCO0lsO, odH]SOHOY IS tc.

CeMaHTMYyecKMUnW cnocob obGBpaszoBaHWMA Tep

paccMaTpuBaeMvbXBHABRBAXb €ArRpgEeTNOCOOLbL V

cnos, K aK MeTadopunuyeckmwue 7 METOHMUMUNUYE
3HaYeHNH. C nomMowbtw MeTadopuyeckor o
TEep MUH b aHTr nunismatoqard ( yavBHbbKKaa p T a co BCTD

MKpomwolume( TG-wTAeNbHbBWK dann, copgepxatuwml

£ =

HOIFTOTOMHOT O apba € @ 0o NosaCRAA IR A K OB OK Y MH O C

—|
o

PMU3OHTAaAaNbHbBX OAHOCTpP Qe khark( NAUKRRUPEYKT OB & A
avnar pagathvan)ymeo cnegoBaTeNlbHDEI&L ayBW y@a HCHeLT
(MHCTPYMEHT) . B HeMeLULKOM A3 blK € npunme

apnawTcsdi en dGeed i(rrnakarxectkkeo ®ywmmb . 4O kellernmo 3 T

(6ykKB. : Kak cunmpeTtTb 3a KomMaidwkzpom) tcj IBC
Of ctcj 2 HIS! .L OoadMmO
C MOoMO Wb 0 METOHMUMMYECKOT O nepeHO

KOMMNObIT E€pPpHbLEe hagpaves H BA&,H T K&K c KSozialeNatawarkee |
PassWrter knackene H e M etutx@ang, O, oMisOoe € ©O,B op ytacjcLKEO
93 blK €.

CyXeHuMNUe 3HaveHMAa Hab mmgacec/Tecmy ik orée
aHT n1uninckK o raldresg gnviro@mMent reference user search program
version B He me y kdasWetzade KDuede: der Z2hler, die Version der
Zeiger, B pycOkeym, f syls O, Csd3OdzH O, MM dz€ C
fsdhEtscteOBBO, o tthdw

Mo g CMUHTAKCMUWYEeCKUM cnocobowm obpaso
npouecec co3pgaHusA MOHAT NN nyTemw ob6pas

a6bbpeBunatTyp. B pe3synbTaTtTe wunuccnepoBaHUA

L " em — e m 20y ;t3Wman >x he™ ™3 H N

—_— ® * Tt e



123

Hanobonee pacnpocTpaH@BHWBM@AHUWGANO @BHF XM O MO
KOMNbITEPHBX TEPMMUHOB <CcTana MoAgenb «nOp
ydwteseos?2 ff to],5pizALSHOPIs Bdr®OisiOn M nckKkomMm U He
JaHHaa Moaenb Bgaphicaisple-tsdsssBEOK g dzedj] cCctOW
d dz¥ s tc d3@nafcbahe Anzeige, hard diso) j MisC d2 HdME

OaHakKo, Mogenb «rnaron + rnanaron» 0O
BaHT NuKCK ot Agasek oopyandpaste dragtd nagrop. B HewmeLUuk
A3blKke 39TW TEPMUHB MCNONb3yeTcsd Kak npsN

B coBpERME@BHRE KOMNbKTEPHON TeXHWUKNU 0
CoKpaluweHMms C 1 0 XH blX TEPMMUHOB 7 Tepmu.
AHT TUWACKMWE Ha3IBaHWUA A3bIKOB NpPpOrpamMmmMupo.il
ycTpouWcTB BblUYNCNUTENbHOI mn aApyrom. Tex
CokpaweHmnmsas Takoro Twuna 4Yawe BCero 3awu
6 em33 M e H e€CRWi (Zentral ProcessingUnit), RAM (RandomAccessMemoy),
HTML (HyperText Markup Language GUI (Graphical User Interface. Cp e o un
PYCCKWUX -TORMAHERBNIN MOXHO Bblge nnTtlbs C Nne
(fJtemMsdzOdz! dg" 2 C 5 dffs'COlslz) tddOw  JoF oy d fi{dzd Is j dz-
BHemMeuKOM s3blke 4yab®p e BBucartpyepuba 0T C A B c
T ep Mmun H &WL-Anschluss (LichtwellenleiterAnschlusk D F [Netzwerk
(Dat enf er n {Netewerl r aDgFutviegbindung (Dat enf er ngbert

Verbindung.
Taknm o6Gpa3sowm, arANMNBSE 0 ccOipac30dBoaBH U A B
HeMeukKoOM WU PYCCKOM H836blKax, nos3sBonNuna n

egonHMMO ecCMOKH@MIbLBIIOTME PHOMN TEPMUHONOT NN
NPOUCXOXAEHUE, MOCHK O/KIOKTYO P KIX P @HH NUNINACKMNI
rocypnapcTsBE/MHBMG A OOHUMMN n3  prav3apeapbooBT K
nporpammMmHOr o ob6ecneyeHuMa W 3apgatlT TEeH
TexXHoONnNor nin.

B eltMmeykKkoM U PpPycCCKOM SA3blKax O600blWNHC

O6GpaxoOMBEEHCTAUNOHHBM CHNOCOGOM. TemM He
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KOMNbITEPHbBE TEPMUHB NOABEPXEHEHEM B0 /HHELMEE

A3 blK € . KoMnblTEepHHLBE TEepMNUH LI aHTr nNun

npevelygmBeHHO MOP®PONOTMYECKUM CcCNnoCco6GOM.
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WHHOBAIIMOHHBIE METOJJUKHU 1 KOMIIETEHTHOCTHBIM
HoAXOA B TIPEITIOJABAHUN NTHOCTPAHHBIX A3bIKOB

YK 81-13 doi: 10.26907/2658321.2020.3.2.12138

MPENOJIABAHUE PYCCKOTO SI3bIKA KAK MHOCTPAHHOI'O C
MOMOILBLIO BXOJHOT'O SI3LIKOBOI'O MATEPHAJIA
(COMPREHENSIBLE INPUT, Cl) B PEYUEBOVl KOMMYHUKALIUA

[. C. 1 J dz€ d dz©
holal1995@mail.ru

SOLOGMEGFotsdyMSd2) WiHjtOd df 2 bddojtef

AHHOTAamMA. DT a cTaTb4g NoCBSALWEHa MeTohgam nper
KaKHOCTpPaHHOT O. ABTOpoOM O6bln cpenat aKLueHT H
HZ er ogoHAWHKMR AeHb M C N O N bB3TYOEPTLLXSA B SABXHARKP €0 @@ B @ &
Onpab6boTb HapanHeHgoee TOGdblNa pac MO@EP®H AL TS YCBOEHYV
A3 blK a K aK MHOCTpPAaHHOT O, TOCPIOB a HHMGI € AR M o
ycBOeHNe Qlopyaefdimee pas3BUTNUA peuUueBYMe HITEGBN €61l /HaED C
" McnNnonNb30OBaHa Ha NpakKTWKe Teopwusd «MoOopagenb |

Ma T e p vcampeehensgibleinputi+ 1) . Mo MHEeHWIO aBTOpa, an A (
LeaTeNbHOCTMW CTYyLEeHTORB HY XHO, UTOObl  YOrBMEKH €t
AnpakKTNnUYeCcKUIN n 3Ha4yYuMMbi MaTepwuan, KOTOPp®bINR
CTyAeHTa. KoppekTHDO nocTaBNeHHas- bopmynupos
mpasBuBaerT y obyvyatwwer oc 4 Ananormyeckyito 7
BpesaynbTaagmaHWMisS N@F[ATOP NPUXOANT K  b+talK /OHIHGEEHKUTIN, B +
magantTmpyrwTca K HyxXhgamM CTYyJAeHTOB. B aTtTom cny
npoMmcxoagmTtTb 6e3 A3blKkOBOro 6Gapbepa WU B 3HauyYuMmMOIW

KnioueBble cjioBa: K O MMY HU K @aTUBHbBIA MeTO[, PYCCKMUN A3 bl
MaTepuan, peyeBasd [feATEeNbHOCTHLb.

HOas uutupoBanusi: be nK N H&AlpOnd®gpaBaHMe pPYyccKOTro 43blKa
moMO Wb 10 B X OAH O ramprehansigginpug 1@ B ( pedyeBoOi K/b MMY H
KasaHCcK UM NUWHT BUCTAW2e 2 k(@)1 127-438.p iD@IN .10.26907/2658
3321.2020.3.227-138.
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TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE USING THE INPUT
LANGUAGE MATERIAL (COMPREHENSIBLE INPUT, CI) IN SPEECH
COMMUNICATION

O.E.Belkina
holal995@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the methods of teaching Russian as a foreign language.
The author emphasized the communicative method, which is currently used in the teaching of the
second | anguages as foreign | angu augitoslearnkhg as he
dichotomy was reviewed as a model for learning a second foreign language. This theory namely the
hypothesis of input material (comprehensible input, i + 1) was selected and put into practice for the
developmenbf students' oral activitee According to the author, it is necessary that the exercise is
more complicated and contains new didactic and significant materials that can interest and motivate
the students in order to improve their speech activity. Furthermore, correctly formeladed h e r ’ s
guestion develops the student’s dialogical s p
As a result of the study, the author concludes that the i + 1 exercises are effective and adapted to the
needs of the studentt this case, the delopment of oral skills will occur without a language
barrier and in a meaningful way that is adapted to real life

Key words: communicative method, the Russian language, monitor model, input material,
oral activity.

For citation: BelkinaO.E. TeachingRussian as a foreign language using the input language
material (comprehensible input, Cl) in speech communicatiapanlinguistic journal 202Q 2 (3):
127-138. (In Russ) DOI: 10.26907/2658321.2020.3.247-138.

Ha cer ogHAWHNIMN OEeHDb KORWMY ARBHA DB BOA bl ¢
BaXHYVYI ponb B M3yudyeHNMN pycckorPoK.N)a 3 b
AnAaocCcTuUXeHNH B3aMWMOODW QB BVA & W UMTEeXaeyMm 1"
caMumMmumrygeHtTampenogaBsaTtenmu npunoéer awT |
KKOMMYHWUKATUBHOMY MeToOAY, KOTOP bW He
NOoTeHUMAgIEH H®B U MOTUBUPYET MU3yyaTb pycec

HauyumHada OT OTIK3paKTaHXY WBPaosK OUBE T B € P T bIM C ¢

ypoBHeM-4) TBHHACKOTIOoO A3bKQT Y AMIBMBHR@XT [TaHHC
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C NepBOro 3aHATWUA, YyXe MOTyT TOBOPUTHL |
M 6GasoBble ®MpPpasb Ha PYCCKONMTHWBaHKT, Bl@
BKOMMYHMUK aLMWI C npenojgaBMV&/ae(Ma 3 B Bae:

KOMMYHMUKAT N B HYWNod XKBaHeaTea 0 4 ue,e  JdsoopeMisp 0 B a
KOMMYHMUKATUBHOMW KOMMNDETEeHLUNMU npunobperT
M3HaAaUYMMOCTb B OOpajaoBHKAGBWNEH @®IH U @& e pieB.1 A e
MDCHOBHLIX KaTeropuim CcOBpPEeEMEHHOW Teopwuwu
M, B YacTOODOGCTKMAKpPYBOCETPAHHOT O.

TepMNUH «KOMMYHMWEKETM®MMABEHM3AH IKKO MM TIeMe n a
NNHT BUCT a H. 9 6X5o)mc K @ oad o p(bLi O CMeL /OO C 1
MCKNOHARHDO K MHTepnpeTaunmunOgmM awonn a/epEHIMIO
cpoenaswMM pas3nNnunMyunkeaKkKMeokile T esmM30biK 0 M 3 blK O M
OCHOBaTenb coBpemMeKdRrOP@ANHMHI BAEeT ko c P .
Coccwpa, 4d93blkKk nopobeH cucrteme, KOTOpYIH
- NpPOAYKT TroBopsawer o. B cepepgvHe npown

MMYHWUKATMUBHOI KlomMnemeHLUMWTBA MKOMMY H UK

©o O

MneTeHUWnMn 3aKnmwyanachb B O BHYTPpPEHH
3 HaAadYynMNMOCTMU A3 blK a .

B Poccunm TepMUH «KOMMYMMBIIKEGAP MHEBBEH a ¥l N K TO|

AOKTepamor nyueckBaT mBK&EB & &, KOTOPbLIN BH:
BRajg B pas3Butune RphBevwpmpaaegse KM ncwux
6Gbll BHECEH TeopeTwnuyec KXXINB eKKOEH CBTHPCYTKYTM, a €KTO

npenojgaBaHNA UHOE/T.paBuWbIAT CAKBWIK OB €7 0 «3
pa3Butuma». B ocHoOBe ero Teopuun JnnexarT CIJ
f BAXHOCTb fA3blkKka Kak MHCTpPpYyMeHTa Aan4

T wenoBspeayumMmanbHad NUYHOCTHLb,

1 ponb Yy Y-UCTOEIPAO B OCK OyaATebHITOaM O MeaMigb N p oL, e C C
MN3y4dyeHUSA,;

f 3HaH#%eT O nNnpouyecc B3auMMOAeWCTBUSA 4Yenl
B KOTOPOW OH B3aummMopgenmcrtTByerT.
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Cornawacicpe gce ne.HMemXyTapenonegeHUNH
MHBIMW  C,NIBO/IBAQAMEVH U € , B B IC/EMDUBAOEKTY THOCTb B3 awnwm
KayecTB AMYHOCTMN (3HaHNM, YyMeHMUM, H &
3afjfaBaeMblXx NO OTHOLWEHWHWTI ¥ OPEEMUET @B H ol
KOTOp®ble He oaGixsao 4 VKMebH € C T B € H H O NnPpoOoAaYKTMU
N@THOWEeHNWK 1€ , HuvmookIieon aTb O B bMBOONIYM T O OaH|
AvMgaKkTunyeckas MOJgenb np egqmHya/B eBHATYREOHHAT € £ O
peanbHOW XMW3IHUMU U peanbHOro obweHwusa.

Ha MPOTAXEHMUMN LONT U X ner noagxohgowm
A3bIKOB Obl/1 -REPaBOagsNK AT b Mea W3TME HRAPIEOMSA
cerogHda oTMegadHHaO rHaynHalwT OTKas3bBaTbcCca?

deno B ToM, YTO, ,MNOAOAXWH DA KC NPEOO® gradma
MEHSATHbC A C Hayanow «MeToponorumyecekKao
KBO3HWKHOBEHMUWIW HOBbLX MeToa(O0B. obhysiamom) ,
M O N1 4 a HsikeRtwayx ( K. FatTTeHbO) , nonHWw , hns
( JAwep)a,TypanbHbin nopalx.oaTlT peCnn)K p aawemn, o B 1 3
M B p[JanpHsiBUMaEM e KOMMYHMWKATMUBHOINO NopAgxo
BC€ OCHOBH&IEPWHKBLAWKWH.bI TTPUHLUMUNOB KOMMYHMK a
6blINN CchOOPMY NP MBIA HBU HE BUC W iIDAMK Ep ddm e Thaccrcce
nMblNn pa3paéeetaRwegxonb npenopgaBaHuna PK

Cornawasdaceo c FO. H. CMHMUBIHON, Mn3yu
npepcrtaBnaert ocboidor @ MPoOCIMAHCTY AEHTa,

dopmMunupyertcs CoO3HaTenNbHOE B O C[& pCun A7 e n

AnAor o, Gl 7 YO [ @fH LT Sy O MHTepecHO, 976 @ 0 BoaHH
MHB O3 HWUKANO OTMBAGAHMA, o6pa3oBaTeNbHBbIIA
OblTylBBNeKkaTe/NlbHLM WU 3HaAaYuWuMbM. MeTopaunka

BMIOHMMAHUMN CTOYARBTIUATEOT CA CcOLUUMANbHBM CYyO0
BCOLMAaNbHOM ob6uwLWecTBe HYyXgaeTcs B KOMMY
cpepga unu o06pa3coTByyITeRHAFH@BacCEIM eide B M C HU MU |

NOAXGHE MY E®TbL, nNpenofgaBaTeslaM CHSe OKO X I Y1X M:
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ctTyapeMsopamaTw punan, KOTOPBbIWC T0IIIE CHOTHER X 10 T €
HO, 3amHTepecoBaB er o, npenopapafdemMmy C

caMbiM nNobGyxXagas Ha pa3roBop O cebe wunu

N

HTepecHa.

Ha cer oAHSA UHCUKIM N esH3bblKPp Ha O unp detmar ogaps
accoumnmaumam 7 yHuBepcurteTam, KOTOPp®ble
PYCCKOT.®yasgkKWa SA3HBKWKCBRBOZMUPY BHbLIX», HO HE
K MW3Yy4YeHWNWw $S3blKOB. CpaBHMUBAasaA PpPyccCKMUII
KOTOpPBL®EBORMY CO3BYUYHBbl, y MHOC OFaHL@r OB
UT@WYCCHKRBN NOX OMXPOHIBHO N S 3 blK , € CONCUT Y MIg HT &)
eBponeMmcKk@aB@maTCcKOT O NPOMUCXOXAEHMUNR. Py
BBCEM Wope. N Jle b ODMHbAUKAOMYP,0/NTb B Yy CUNEE
KW3yUYeHMNWI PYyCCKOrNo fA3bka Hapagy € npod

cneumanbHOCTWN B CTpPpam@Pae@ByPIEWEARG WKWGBGE

mM3IpgaBHa paccMaTpuBanachb K@ €. 13|l.db0nmay O A p ¢
mccneposaHumam K. TanTegCcrROT bl HBDHABHMMY N €
uenem, KOTOpble yKas3bBawT Ha MWHCTPYMEH
Kapbepa), MHBITTeEr p&XeunBHAaH4 opueHTauwuns B

npeobnapgaertT. [TOCKONbKY 6blnoO JOKa3s3aHo,
HanpaMytl CcBsdA3aHa C ycnexom B [I00C/IBXYOHELH U
npaBuUWNbHO paccTaBnAaAThb NnPpUOPUTET LI n H
BbICOKOBAMOMN CTYALEHTOB MU WUX NUYHOWK 3amu

06yuel9Ka156].

YCBOEHMNWEe BTOPOTo A3bXAO KRAEO LUEHCOCC T I [ I (
3HaAaHWN, 3 aBKWUCSHALWNWY aLIE KCaIOKCOOCOTHPOACHTHELNIM A 3 bl K
OAHN OLICTPO CXBaTbBaKwWT TpaMmMaTunKky, HO I
[MToyewmy ApyrvmM ner kKo JaeTcs4d BOCNPUHUMA
H®OHIeE MOTCWITODOB®BECTMWN e é? e p/Beore@ a BYBTVMDBOAME, T

ycTyaesmDanoHNMaAaHNEEPERPOUNABGACEBRO.
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QT mmMm BOnNpocCcamMum 3apgaBancsg aMepuKaHCK
npeapgnoxXxumn cob6CTBEeHHYW MoOAenb ANA YyCBOEe.
TEewWP «MOAeNb MOHUTOP AW X GTceBmBiHHIERY) .0 Oy 4 e |

Ero tTeopuma coCcTOUT M3 NHATU OCHOBHBbIX

T ocBOEeHUMA YU o06BYyUdYeHUNH

T MoHuMTOPpaAa

T HaTypanbHOTIo nopsapgka

T aMoUMOHANbLHBX @PUNBTPOB

T BxogHOro .MmatTepunana

Peb6EéHOK n o cemMu nertT ocBauwBaerT A 3 blK
obwatbCcAa Ha CBOEM poaemd mPwWOEG e MmHT VoY
Bo3pacrTa, obydyeHwMe BTOpPOMY A3bIKY , TpPOL
cnoMOLWb nNpaBuA, 4YTeHWUA, T.KpapeTHeap X agcaney
YTO BbLYYNUTb BTOPOMW SHA3bIK MOXHO ABYMA ny:
Oo6paszo@¢coHBHEBHHOIO BHUMAHWUA K A3 blKOBBbM
BCpeay, rae roBopaTtT Ha ueneBoM da3bke. C
OCO3HAHHO M NOoO4YTKM BCcerlrQ@mEay merH@we G HOBIE A 3 dE
BTeYyeHUUN BPEeEMEeHUW UnU TOo, TanmnpilHGEHN HAHBEOIWI
KOMMYHUKCALUMO@AMO Wb MOHUTOPUHT a BbiasBNAET
CTyYyLEeHPam umnmyHblX noagxop[os K M3yyYyeHUNIt
NUHTITBUCTMYUYECKNE CNOCOOBHOCTMWU, NPpPOVECCXTOA N T
nun nNopsasnpok B BcbBoeXmpmcRrRBAKABETrI o Teopwusd
CNOCOOHOCTHT , [, BKTa@3EBBAH O M C U C THME KAPKELOW T
BpoXageHHada, O6uMonormuyeckm obGyBlhnoBNeHHaHs

BosBpawadcb K Tununotes3e KpuMoXxws ad avHadT,
4TO nocnepgpoBaTenbHOCTHDb ocBaumwBaHMUH a3 |
MBY HUBEePCaAa/lbHOM nNopsajgKe «OT MNpPOCTOrNo K
A3bIKBB,JTOM 4MCNe PyccKOoOr o, Tpeobky ed T oMY
npouyueccy. Opyr uvmmu 6 AdovB/ALBMIUE  MOWOELTA OBH/BWISHTHb
oTpuyartTeNTHYAHRHXTO LM TCA B COCTOAHWUKWM CcTpe

—~
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camMo4yyBCTBWMSA, UTO HeraTwmBHO CKaxeTcsa |
[To3aTOMY BaxdHo, 4T O0OBb CMDAENHTHaA NG Bl /bl A N @m ol
Tane KauvyecTBa, Kak MoTuBauwus, YyBEpPEeHH:

ANHOTITDO 6K nNpouyuecc ycoapAeyudHomay o@rdo P T HbM
HayyHasa HOBMW3Ha paccMaTpmnaaB®oO@arama
B NnpuMEBXHMHOT O ncampespensileiaput, Cl) nin#y 1
BNpenogaBaHMUM PYyCCKOTIo d3blka KakK WHOCTDP
H. Knunpgps YyTBEPKLAKITIVMMYWHTME AT MUBHOM
KOMMYHUWUKaAFMBHOKLT bOAHO M3 ycnoBun [50MyuyeH
12§.Mbl XM BEM B MUPEe KOMMYHMUKA AU WL,NblL OgACTE
obydyeHN4d rogepeHNIKKDpepymaBaTenam HY XH
BayaAuT.Qpisin BOB/evYyeHB S ATBIN@BYWROA KOMMY HUK
c®pagaHwue KOMMYHMWKATMWBHOW CBMT Y aNIpropmocix 0 f B
obweHMe, OTHOWEHMUA MeXOAY KOMMIBHCUNBAHT a MV
Kak yXe YNOMMUHAINOCbLO CBaOHEH@YsY eBH 1 & P onueep
NnPpUXOoOANT MNOHMUMAHWNE WMUHOA3IBIYHHOW peyuwn, a
NUHT BILEKMKKY € KO MNEaGE®MHXUNAN MO K N OMIeOTOTANY BXO
MaTepinralitMC THBIA NN NXMETHHIEIH H M @putBp Yoo/ X E H

npeBbIWaTb YPOBEHb CNOXHOCTWU YynNnpaxXHeHUSH

npocnNnywnsBaHUe MY 3 blK 1 " noagkKkacrTOB,
BOCNPUHUMABDNY R Ma 3 pumpmnmbdaoOesuMmMmanbHYytl 0
Bnpouecce o06yuyeHMA, T ak K a K cnepywowmnm

peyeBOW KOMOMIpUh M Ba @Y @WVNBOPRANLHOMW XWU3HN.
Ha HayainbHOM 3Tane M3ydYyeHUsH Py cCCKDO
y3apyb6exXHOoOo OxACYyTWhaeBrYI B M TbCA pPpeyvyeBON [edATe
O. JdvmunTtpunesa oTmMevyaerT, 4yToO «yYyCTHaH-
roBopeHmnsd 7 aygpunpoBaHus4a. B CBOI ou4ye
MOHOTOTI MNYecCcKYI, ananoruvmyeckyws @ 2%onnn
BayaunTtoBaKHO pas3BuMBAaAaTb C TKYOAVENHATTOEBH Al M MP a U B

nMapeagcTodawytw paboTy. Mcxopasa w3 Haweil
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A3blKka KaK MWHOCTpPAHHOT O, Y NpaxXHenputd), C 0,
nomMor atwT BoipaboTarThb HaBblKWU BNaLegHIMT b
CTYL&EKHDMMY HiWK aByoMme aeT BOMNpPOC: B 3 amawiogye 1 C
CTyLeHW aem@po gaBaTenneMN AGEHGAEHPH NBIHOM Y 06 we
BTOMTOAayBAMTOPWM NB3 aunNn MO LETWCATERMIVED MUNON PO C & T C
neparorvyecpysooBmTennbHY 0 CHlaenmpas 118 6l & e TIT |
MHNynupoBmew,P aTHAaAfedbaBfF 3 b e ¢ Tb BOBMDKDIE
AVNanor M4YeckKOM WP EMYOL/KN.TOT MY EeCKOW

1 Of ted B4 6

MNp. : CeropaHas X0/TOAHO, ob6bnadvHo, nperT

BMagpungasaoEéMm ropoage Kakada noropga B 3TO0 B

Crt1.: B FTpaHapga.

Mp. : B TpaHapge?

Ct 1l: [ a, B [paHapge THUYIHICEET a W e ME BN akda
CONMHLUE.

MNp. : Ténnaa noropga, pa? Kak ckKkas3arThb,

Ct 2: CoNnHeuyHOoa? Hamvcoee/MoO HE,p OT O )Ke C O J1H e

B pgaHHOM B3aumMopgelcaBomymnmeeTommpBad g
OTNMYMe «woTBeTa» OT «o6paTHOI CBA3UD»,
BnpuBeagéHHOM pAuanore BUAHO, K a K npwu
mncnpaensATb OWWOKRY CKRWITEOHTHBE «0b6paTHOK C |
yyacTBOBAaTHYyAEHKAMBAasSs OTBeT Ha MNOCTasBI/¢
BONPOC, 4UTO Xopocuh BUAHO M3 OTBEeTa

UTo0o06b AgManor cocTtoAancaAa, rnaBsHoe cCcn
3anm@aeBaTb AMANOTM COOMECTIEY AERMI MOKMH ble O WK ¢
MOTYT COBKIpUMET b3 agaBaTb BON[EGYH/EMMAXEHHO B

ncnonb3oBarThb Yy CBOEHHTHble PpaHEee pe4yeBuble €

Ha& pebywT oTBeTa «wpa» WUMKN «HEeT», BaXHOo,
paBépHYyTOro oTBEeTa, Bonpoc, KOTOpPbLIWA Aa:t
peywn. Tack H a 3 blgpiaggpongrilm o M hae T HaWuTtTwu B3a

—~
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CTTypaeHT aMen yYyKa3lblBCarsy i@®TI M@K . 6bITb 3 aunH

Bpa3roBope M ByuyBR&mBio B aflgp a BIXWKLHOT O Ma
BAMANOrMyYyecKOW peuym cocToOMT B TOM, yT
npenopgaBaTensb 3apgaér BCTPEUYH bl BOMNpoO

MBO3MOXHOCTb BCMNOMHWUTDbL JleKC VRWLCEKCYKM eC Te[pwu
peyueBOr o obpasuya.

ANs nNPpPaKTPMEAKIMB U T U KOMMFAAKASM MIPRATY MO

=

oTopasd Ha&deplaya e Tltespe g TeM K ack NMnpPpuUCTYNW
HE0ONb KO MNOTYLNEBMTPoeBa/T1bHY W Ccpejgy, HO UM Hay
B Hempemmar alwTCAa pa3Hbe HBRH ZfHangnage.
«B pecTop.aHERxe nawanor n codHla,B NedHTLIE @E@H JHD
nocne 4TeHMA OBYAYT He 3HaTb OTAE€lbHBbX
Mocne yer o, pas/je oHBCuUOMCCTba B A O napampBeHH
BNpenNnOXeHHbBX XW3HEeHHbLX cuTyaumsax.
Taknm o6pas33om]lo GOy avgeMIEOIBIWB a €T K Q@ MY H V
KOMNeTeHUNI A3blXayMOAEMNeTs B e C OKpPYXak
Mnwagb MK ; HaBblKWU pab6orT bl B rpynne, K on
coumnmanbHBMYC p84.n1 9 MK
B pes3ynbTaTte wuccnepoBaHns4a, MOXHO CA
eTo4 nNnpenojaBaHMA PpPyccKOro €A3bkKa Kak
3bIKOBOT O pomprehengildemput, Gl) B pevyeBol KOMM
OCTATOYHO S dPeKTUBHLIVNLP eMD fAB@T @ /1€ /bl UM

3 blKOBC, TYYIREHTIT OBOPUT, Yy Hero sS3bKOBOW 6

O ¥ &N »n =

aMMu CcTaBUM 6 UCPTKYN] € H TEACKREBUMMIN K 1 O C T AT OY HO

napamMmmMaTMukKe, no nNnparmMaTwnuKe WU JNeKCUKeE,
TEWTO C?O»eflcCAHT HUKOTFr ga He OoOTBeTWUT. NBawmwart
n X MOTUBALWUI " KOpPPEeKTHDO N qQ acéonspaaarBba T |

CoO6GCTBEHHbBIE, KOTOpble CAYARHW@AY IOTCHA K HYH

e  mpOy ;t3Mazxmy  xhe” T3 ygp
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EL DESARROLLO DE LAS DESTREZAS ORALES MEDIANTE LAS
CANCIONES EN LA CLASE DE ELE

P. Torres Mart2nez
Pabloto89@hotmail.com

Uni versidad Federal d®usiHaz8n ( Reg

Resumen.En este articulo hemos abordado el us
en | a ensefianza del espafinol como | engua extra
herramienta atil para | a e n slaésarmlo ale lasedestrezad i 0 Im
comunicativas, en especial las destrezas ofidlesmos | | egado a | a concl us
son un recurso infravalorado dentro de | a ens
inclusi 6n deoatlrosddel odi omas y | a puesta en p

Palabras claves: E L E ; cancdanmciones; destrezas orales; destrezas comunicativas.

Paracitar:P, Torres Martinez. El desarroll o de
enla clase d&ELE. Revi st a | i ng 02029 t2i(3): 439-M@ DM:al@.Z6907/2658

3321.2020.3.2.39-149.

THE DEVELOPMENT OF ORAL SKILLS THROUGH SONGS IN THE ELE
CLASSROOMS

P. Torres Mart2nez
Pabloto89@hotmail.com

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. In this article we have addressedthe use songs as a didactic resource
in theteachingof Spanishasa foreignlanguageWe wantto showthat songsare a usefuldidactic
tool for teachingthe languagebecausethanksto them we will develop the linguistic skills
in anintegrated manner, especially oral skills We have reachedthe conclusion that songs
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areanundervaluedesourcewithin the languagdgeachingandthis is why we advocatdor a greater
inclusionwithin thelanguagecurriculaandtheimplementationn ELE classrooms.

Key words: ELE; music; songspral skills; communication skills.

For citation: Tor r e s RIahe tevetbopnzent of oral skills through songs in the ELE
classroomsKazan linguistic journal.202Q 2 (3): 139-149. (In Spanish) DOI: 10.26907/2658
3321.2020.3.239-149.

Se ha comprobado antropol 6gi cament e
se han encontrado instrumentos musicales que datan del 45000 a.C. lo que nos
demuestra que | a evolucidn y | a relaci ¢

Basandonos en estos estudios podemos de

antiguas del mundo Yy en su proceso de
importanciaen | as di ferentes culturas que he
deexpresi 6n, dejando huella en | a histol

En | os ual ti mos afios s e estan real i
beneficios que ofrece | a muasi ca, en e

alumnado, tanto para aprender la lengua materna como las lenguas extranjeras. Este

sera el pda aetnuestrd teabap aen ¢l que estableceremos los beneficios de
| as canciones en el aprendizaje del Esp:
Es un hecho i nnegabl e | a rel aci 6n

comunicativas humanas y las emociogale us ar emos este vVvincu
| a utili zaci on de | as canciones espaf
capacidades de aprendizaje de nuestros
extranjera. Estamos de acuerdo con lo expuesto casa@a [3], (escuchar,
aprender y cantar canciones en cl ase es:s
Son textos orales ideales para practicar aspectos como el ritmo, la velocidad
ylapronunciaci -n correcta. .. aidmessgmnen con
una alternativa a otros ejermgicios de r
Es cierto que desde hace afnos se van
con el uso de canciones pero |l a mayori

Ve

al t i mmentosme la clase, con ejercicios tipo cloze o rellena huecos para

~ e  mpOy ;t3Mazxmy  xhe” T3 ygp
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practicar, especialmente, temas gramaticales como pueden ser los tiempos verbales
Queremos dar una Vvisioén mucho mas ampl |
y por ello queremos dembbs ar gue podemos aunar | a
destrezas mediante el uso de las canciones en clase.

El uso didactico de las canciones en el aula de ELE

La musica ocupa un |l ugar <central en
recurso textualcogr an valor |lingidistico e inter
recurso didactico para nuestras 2YV]ases
afirman que&/los motivos por los que es aconsejable usar canciones en clase son muy
diversos: motivar alosestudant es, desinhibirl os crean
| ograr una mayor fluidez (la mW¥Wsica y e
de ciertos aspectos culturales y, finalmente, algo que nos parece importante: trabajar con
material real, puesitilizamos textos creador poparae s p alf ol e s

Exi sten partidarios y detractores de
del Espainol como Lengua Extranjer a. L o
argumentos como lo siguientes:

l.Losprofesores 0 se toman | a musica en ser.i

2 . Puede “alterar” el ritmo nor mal (

una pérdida de tiempo.

3. No esta incluida en el curriculum
4 . Es complicado encontrar canciones
trabajando.

5. Puede resultar molesto para las clases colindantes.
Desde nuestro punto de vista todas
docentes son nimiedades comparadas con los beneficios que nos pueden ofrecer la:

canciones en el aula de lengua raxfera como resume Griffee [6f,crea

unambi ente positivo en <cl ase, se trata
muy I mportant e, puede I ntroducirse Co
tradicionales y el I Nt er ®Aealidgdesrde l& lerguaa | u

gue est8m estudiando
~ e  MmPOy ;t3WaRz S xhe” T3 yp
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Medi ant e l a wutilizaci 6n de canci one
competencias comunicativas y de | as de:
Reig [ 9] sefifal ando a | eer, eacrikbiri escachar p alar u n

idiomas, incluso permitiendo el desarrollo de la lectura fluida y la escritura

progresiva. Esta afirmaci on es corrobot
exi sten otras razones p aadaidiantas, comasarrlas| a
razones afectivas, cognitivas y lingii s

Criterio de seleccion de canciones.

A la hora de utilizar canciones en la clase de ELE debemos tener en cuenta
di versos factores, como sefal”alnoGExistehf e e
reglas estables a | a hora de sel ecci once
ha propuesto unas cuestiones que deben tenerse en cuenta: el profesor, los alumnos
yl a ¢ @.rvamos ancentrarnos en estos tres factores para ges@amollar de la
mejor manera posible nuestro trabajo en el aula.

E profesor es el encargado de sel
objetivos quiere conseguir con ella y debe integrar este tipo de actividad a su
programaci 6n par aongueextrnueml seadal gAde mas
cuent a, como s &flge@d aYaqiaed | [dha, dR.l I npu
de i+1 de Krashen. Es decir que |l a cancidén que
del alumno, pero a su vez suponer un reto gaeda actividad sea productiva.

Cada <canci on puede tener un fin di s
objetivos concretos e intentar que se produzca un aprendizaje significativo por parte
de | os estudiantes. Ademas ieddpreguntasfardes o r
de decidirse por wuna c aneacHuWwend e ciomtoe reexsp:
del a canci - n a mi s al umnos? aCrear 8
sui maginaci -n y creatividad? a»Ser 8 signi

El segundo factor determinante son los estudiantes. El profesor debe conocer
muy bien al grupo de alumnos que con el que decide utilizar este tipo de material
di dacti co. Las caracteristicas del al ur

elaula@ ELE. |l nfl uyen muchos factores <co
~. e . m203 ;t3WaRzy T xhe* 3 yp
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mundo musi cal , gué géner os musi cal es
familiarizados o no con | a mdasica espa
comunicativo en las que eluaano se convierte en el protagonista de la clase el
profesor debe adaptarse | o maxi mo posi
de competencia comunicativdlEs necesario negociar sobre la base de las

necesidades e intereses de los alumnos, es@blat pacto entre profesor y el

alumnao [15].
Tambi én el profesor debe hacer part
ensefnanza aprendizaje por ell o debe nec

la actividad realizada con canciones, potencidaeior afectivo hacia este tipo de
met odol ogia y explicarles qué se esper :
de trabajar con alumnos adolescentes debemos tener en cuenta que es especialmen
productivo trabajar con canciones que les gusten ynt#s/en, tienen tendencia a

rechazar canciones de | a época de sus
ma s moder nos | o gue producir a un apo

Reafirmamos estas ideas con lo expuesto por Capelusnik y Shulmari¢Z],Rel

aprendizaje de |l a |l engua ser8 m8s prodil
al umno. Para que se sienta involucrad
oestimulaci-n interior, desde adentr o,
desde y hacia afuera en su interacci -
explotamos el aspecto | %dico de || a cl
y colectiva.

Debemos ser muy cuidadosos a la hora de elegir las canciones con las que
vamos atrabajar en el aula. El profesor no debe imponer su voluntad o sus gustos
y se puede negociar con el alumnado el tipo de canciones para poner en clase. Perc
no todas |l as canciones tienen un mism
basarnos tambafactear iestai cas a | a hora
factores que hemos expuesto provocan e
i nvoluntaria, | o que en muchos casos ||

Ve

atil par a i rbtudrairoroi,z alraselesvtocuact ur as ¢/
~. e . MmP0L ;t3Malzy  Cxhe” T3 yg
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etc, de una manera | 0gdi ca y e slhlitratamsk ant e
de un materi al moti vador que invita a |
as? a¥n m8s |larirzagd®in.cn -n y mem

Las canciones son textos que podemos trabajar de manera oral y escrita, y no
podemos obviar este hecho al progr ame

O’ Connor y (r8eerdamasrun 10% de lo que leemos, un 20% de lo que

02 mos, ula qué e/tos g en 90% de lo que hacem@uando utilizamos
una canci 6n en el aula estamos | eyéndol
ejemplo tiene videoclip o iIimagenes) y

resultado a la hora de aprenttey distintos contenidos que nos hayamos marcado.

El eje central de nuestro trabajo debe ser buscar los objetivos que queremos
conseguir mediante esta actividad, podemos utilizar las canciones para potenciar el
componente cultural en aula, para trabajargagd n t ema gr amat i c a
vocabul ari o, et c. Una vez marcados | os
cumpla los requisitos que queremos conseguir, crear los ejercicios correspondientes
para trabajar | as dest rrgegrada y éniun goatéxwot i c
especifico.

Desarrollo de las destrezas lingiiisticas mediante el uso de canciones.

Segun el Di ccionario de términos ¢cl ¢
[4]: (con | a edxepsrt e seiz-ars selhacerrgfgréencatailas farsas en que se

activa el uso de la lengua Tradicional ment e | a di d

atendiendo al modo de transmisi - -anefQor al
|l a comunicaci-n (productivas y recept]i

cuatro: e X pr es i, e R p rog xita, o o mErceansi -ync oanpdietnisv a

lectora( para estas dos %l timas se useannsia nv.
oral y escrita)n.
El desarroll o de |l as destrezas |ing

i ntegrada y no por separado ya que en

~ e  mpOy ;t3Mazxmy  xhe” T3 ygp
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capacidades comunicativas de nuestros alumnos. En este apartadotdel c ul o v
explicar co6mo | as canciones pueden ayuc

En primer lugar queremos centrarnos en el desarrollo de las destrezas escritas
(expresi 6n y comprensi on escrita) me d i
fondo, son un tipo de texto escrito por |
la oportunidad de desarrollar este tipo de destrezas.

Mediante la lectura de los textos de las canciones podemos mejorar la
comprensi on escrit a, con el l as el al um
ensefiarle a wutilizar distintas estrate:
nuevas palabsaen contexto, reactivar conocimientos previos del alumnado, observar
| a organizaci én de diferentes tipos de
Como apuntan Tapiador y Fonseca [13, P.84]d e m8a&a , m¥Wisi ca aqu?

papel fundamental ya quecrementa nuestra memoria en el reconocimiento de

pal abr as, aumenta | a comprensi - -n audit:
pros-dicos, todos ellos el ementa@®ms cl ave

Gracias a | a utimbizéarc i pnd amo sc acthecs arnre
escrita mediante | a-aodeactc Badundoi dcp odant,t ipvoir

| os al umnos pueden tener qgue escribir

después de escuchar | aismados sentimientos qua lesrha s u

produci do, continuar | a canci 6n con ma:
Ademads es i mportante t enerllLasactividadesrdé a |
expresi-n escrita son una ofmemmam8de equ €

tarea, porque analizan y manipulan un producto perdurable, a partir del que se
pueden monitorizar; per miten estar m§ s
convierten en un magn?2fico medi oappyar a
para | a expresi-n oral) [€é] o nas afici

Todas estas actividades de <caracter
arduas para | os al umnos, pasan a tener
afectivo que prducen las canciones en nuestros estudiantes, por ello debemos utilizar

las canciones de este modo.
JY " e m — e *mzo*z;t(ggla_zsm >x he™ ™3 H N
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En segundo |l ugar vamos a explicar
canciones para el desarroll o de | as de

Estas dos destrezas deben trabajarse conjuntamente como dice Baralo {1,.aP.1]:

expresi-n or al constituye una destreza
sentido sin |l a comprensi-n, sin el Ppr oo
Laexpesi -n or al i mplica | a interacci - -n
compartido, y en una situaci- -nnen | a gL

Las canciones son textos orales lo que produce un efecto muy beneficioso a la
hora de practicar la compm si 6 n or al , debi do a que s
Como sefnal a DdelPoext rfalmMj,erPo. 8ue est § he
habla formal, no puede, de repente, elaborar estrategias que le permitan adaptarse
aotra forma de prloenguanrciaacedal-lna, Pmecaesi t a
le haya habituado a escuchar y, por tanto, a comprender mensajes de la lengua
extranjera realizados de forma muy div
lengua extranjera, estrategias perceptivas guer mi t an que Su C O Mjf
funcione de forma semejante a como los hace frente a enunciados en su lengua.materna

Podemos realizar con nuestros alumnos actividades de escucha intensiva

oextensi va, desarroll ar an epsedan adner gjiea s
rell enar huecos con verbos o vocabul ar
uni dad, ordenar el texto de | a canci on
Ademas, | es ayudara wespecial menteodmar

y prosodia de hablantes nativos en un contexto natural.

Para desarroll ar | a expresion or al
indol e -awmaditoi pr,e dur antaamdli @i daauadi Al 6n,gu
expresi 6n escr i huastrgs estudiantessconteatan éomue dps iIgiere
el titul o, real i zar un debate sobre | :
opiniones en parejas y en gran grupo, etc.

Pero ademas | as canciones nos OH r ece
ecuchar y el repetir son componentes d

~ e  mpOy ;t3Mazxmy  xhe” T3 ygp
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siendo parte de otros model os de 1inst
trabajar | an Margas r114,nPch4].aCom o gue desarrollaremos la
entonaci 6lng felluirdezmoy el sentimiento me

gue de otra manera pueden resultar muy tediosas de realizar.

Como hemos visto en estos apartados
para mejorar | as des tebampsadsjar pasanlg daportanidadc a s
de wutilizar este recurso didéactico en r

Como conclusi on de este articulo poc

recurso didactico valido para | a enseifie
demostradg ue | as canciones son Utiles par a
asi como el desarroll o de | as destreza
como el emento motivador en el aula vy t

Queremos qué as canciones dejen de ser un |

moment o de relajaci 6n, y qgque empiecen
didactico que son. Podemos wutilizar | a:
el pr oces 0 -aglenizag,ngsaeids aaneltaa podemos olvidarnos de los

ejercicios “tradicionales” y ofrecer a

los que se trabajen las competencias y las destrezas de una manera integrada. Par
terminar, cabe adimsdicreagmua&n |las wiamctulom
estudiante y | a | engua met a, | o que pa

como resultado una mejor adquisicioén de

En definitiva, creemos que | a utiliz
Ut irla plaa ensefinanza del espafinol . Debemos
asi como animar a nuestros compafier os &
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